
[EN] Wearable Digital Thermometer  
Instruction Manual

Model No.: T31

Thank you very much for purchasing our Wearable Digital Thermometer. In order to use this product 
safely and correctly, please read and fully understand the safety precautions in this manual. Please 
always keep the instructions near you for easy reference. Please keep this manual safe and do not 
lose it.

1. Product description
Product composition
The product consists of a digital wearable thermometer plus storage case, App software and stickers

Appearance structure

The front of the thermometer The back of the thermometer

Indicator light 

Stainless steel sheet

Other Accessories

The storage case APP software 
instruction manual

Instruction manualMedical double-sided 
stickers

Intended purpose 
The Digital Wearable Thermometer is intended to be used for continuous measurement of the 
body temperature via the axilla in home healthcare environment. Results of the measurements are 
transmitted via Blue Tooth to a mobile device that uses the APP software that is also provided with 
the device.

Indication 
This product is suitable for continuous measurement of human body temperature via the axilla.

Intended Users 
Over 18 years old, 12 years of reading experience (at school). This device is intended to be used by 
people aged 18 and above, it is essential for children under the age of 18 to use it with the direct 
supervision of the guardian.

Intended Patient Population 
This device is recommended for people of all age groups.

Contraindications 
Do not place the wearable thermometer on damaged skin. The use of the wearable thermometer is 
contraindicated for patients with skin inflammation.

2. Clinical benefits

The following clinical benefits are claimed for the medical device:
1.	 Continuous Monitoring: Wearable digital thermometers provide real-time temperature monitoring, 

enabling healthcare professionals to track temperature trends over time rather than relying on 
isolated measurements.

2.	 Early Detection of fever or hypothermia: Continuous monitoring can help in the early detection of 
fever or temperature fluctuations, allowing for timely intervention and treatment adjustments.

3.	 Reduced Discomfort: Wearable digital thermometers often offer non-invasive temperature 
monitoring, reducing discomfort for patients, especially children or those with sensitive skin.

4.	 Data Integration: Wearable digital thermometers can integrate with mobile apps, enabling 
seamless data sharing and analysis.

3. Operating Instruction
Check before use  
After opening the package, please carefully check whether the list of products and accessories in the 
box is complete, if there is any missing, please contact your supplier, or reach out to the manufacturer.

Power On  
Open the storage case and take out the thermometer. If the green indicator light on the wearable 
thermometer flashes, the wearable thermometer has been turned on automatically.

Troubleshooting battery issues 
If the indicator light does not flash, it means that the battery is low or not installed. Please refer to the 
[Battery Replacement] chapter for instructions on resolving this issue.
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5.	 The thermometer adopts a switch-free design. After taking the thermometer out of the 
storage case, the product will automatically turn on. When the thermometer is placed 
back in the storage case, the product will automatically turn off.

6.	 If the thermometer is taken out of the storage case and no Bluetooth connection 
operation is performed within 60 minutes, the thermometer will automatically shut 
down. If it needs to be used again, it should be placed in the storage case and then 
taken out to activate the thermometer.

Preparation for use 
a. Before taking measurements, wipe your underarms with a clean, soft cloth 

to remove any sweat or dirt that may interfere with accurate readings. 
b. Peel the release paper of the sticker, lift the arm as high as possible, 
paste the device in the axilla (As shown in the following figure). Make 
sure the device close to skin. Different body positions do not affect 
the measurement. 

c. Once fixed, you can begin monitoring your body temperature. The 
continuous body temperature data will be displayed on the APP device 

interface.
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· Measurement site and Reference body site: Axillary 
Measured response time: After a rapid temperature change of 150s, the difference between the 
displayed temperature and the reference temperature of the complete thermometer should not 
exceed the maximum allowable error range.
 · Please ensure that the Wearable Digital Thermometer is securely fixed to prevent slipping and 
make sure to keep the arm clenched or cover any areas not being measured with clothing.

APP software operation instructions 
For details on installing the APP, starting the APP, connecting it to the Wearable Digital Thermometer, 
and exploring other setting functions, please consult the „Wearable Digital Thermometer-APP Software 
Instruction Manual“. It provides step-by-step guidance on these aspects.

Battery replacement 
When the APP reminds the thermometer that the battery is low, it is important to stop using it and 
replace the battery before continuing to use it.
To replace the battery, follow these steps:
1.	 	Secure the thermometer in the hibernation chamber by aligning it with the slot.
2.	 Turn the back of the thermometer counterclockwise to loosen it.
3.	 	Remove the back cover of the thermometer.
4.	 	Replace the battery with a new one.
5.	 	After replacing the thermometer, re-align the slot to secure it in the hibernation chamber and 

close the front cover by rotating it in a clockwise direction.

Open

Close

Lid

Lower cover

CR2025 

LOGO front
Bottom groove of the host

Sleeping cabin bottom card slot

4. Important safety notes
To assure the safe and correct use of this product, it is important to always follow basic safety, 
measures including the precautions listed below.
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1)	 A high or prolonged fever requires medical attention, especially for young children. Please 
contact your doctor.

2)	 Carefully read and follow the enclosed instructions to ensure accurate temperature 
readings. Keep in mind that various factors, such as physical exertion, consuming of hot or 
cold beverages before measurement, and the technique used for measurement, can affect 
the accuracy of temperature readings.

3)	 Consult a doctor for interpretation of results: Using temperature readings for self-diagnosis 
can be risky. Instead, consult with a doctor for proper interpretation of results. Relying 
solely on self-diagnosis may lead to the worsening of existing medical conditions. Supervise 
children when taking their temperatures. It is important to never leave children unattended 
while their temperatures are being taken.

4)	 Keep the device out of reach of children. There is a risk of children swallowing it, which 
could be harmful. If a child swallows the battery, battery cap, or probe cover, it is important 
to contact a doctor immediately. Do not attempt repairs or maintenance while the 
thermometer is in use.

5)	 Dispose of used batteries responsibly. Please use designated recycling bin for the proper 
disposal of used batteries, and send them to a facility that specializes in the safe disposing 
of used batteries. Do not discard them otherwise to prevent environmental pollution and 
water contamination.

6)	 Measurement results are affected by damaged batteries or insufficient battery power.
7)	 To prevent any damage and ensure proper functioning, avoid placing the thermometer in 

high temperatures (more than 55°C), low temperatures (below -25°C), direct sunlight, or 
in contact with any chemical solvents. The thermometer requires at least 30 minutes to 
reach normal working conditions when it is exposed to temperatures higher than 55°C 
or lower than -25°C. Please wait for this period to ensure accurate measurements. It is 
strictly prohibited to modify this product in any way. Any modifications can compromise its 
functionality and safety. The main host of the product should only be disassembled for the 
purpose of installing or replacing the battery.

8)	 Do not use the product under strong magnetic conditions, as this may interfere with the 
Bluetooth signal transmission. Such interference can affect the performance and reliability 
of the product. Under no circumstances should this product be used in an environment with 
flammable anesthetic gas present. Do not apply excessive force or squeeze the product. 
If you notice any damage to the appearance of the product, please discontinue using it 
immediately to prevent further damage or potential safety risks. Only use 75% medical 
alcohol for cleaning and disinfection purposes. Using other cleaning and disinfecting agents 
may cause damage to the product, shorten its service life, or pose safety risks.

9)	 It is important to avoid immersing the product directly in water or any other liquids for 
cleaning and disinfection purposes, as this can cause damage to the thermometer.

10)	Do not store the product in an area exposed to direct sunlight, high temperatures (above 
55°C), high humidity, dust, open flames, or where it may be subject to vibration or shocks. If 
you do not anticipate using this product for an extended period of time, it is recommended 
to remove the battery. This precautionary step helps prevent battery leakage or insufficient 
power during subsequent use.

11)	 The ME equipment that are not serviced or maintained while in use with the patient.
12)	 The patient is an intended operator. The patient can use and maintain the device and its 

accessories according to this manual.
13)	 Any serious accidents related with this product shall be reported to the manufacturer and 

national authorities.
14)	 Use of the stickers may damage the skin after a long time.

CAUTION

This product is designed solely for monitoring and self-detection of body 
temperature and is not intended for disease diagnosis. It is crucial to understand 
that self-treatment based solely on the measurement results can be dangerous. 
Please consult a doctor for an accurate interpretation of the measured body 
temperature.
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1)	 Due to the small size of this product, it is essential for children under the age of 12 to 
use it under the direct supervision of their parents. Parents or guardians should closely 
monitor the use of the product to prevent any accidental swallowing or misuse. To avoid any 
potential incidents of accidental swallowing, it is important to store the product in a location 
that is inaccessible to children and pets. When using the thermometer, it is important to 
ensure that it is placed close to the skin. If the thermometer is too loose or not in direct 
contact with the skin, it may result in inaccurate temperature measurement.

2)	 To achieve the most accurate temperature measurement, it is recommended to affix the 
Wearable Digital Thermometer in the armpit area. This specific location helps ensure 
reliable and precise temperature readings. Please note that this thermometer should only 
be used to measure temperature in the armpit area. Avoid using it to measure temperature 
in other locations such as the forehead, ears, or navel as specified. Before starting the 
temperature measurement, gently press the thermometer against the skin for 3–5 seconds 
to ensure it adheres firmly.

3)	 During the measurement process, try to avoid strenuous activities, eating, and experiencing 
strong emotional fluctuations. Using this product in an indoor environment with a stable 
temperature is recommended. This will help avoid any external factors that may affect the 
accuracy of the measurement results.

4)	 Pay attention to the temperature and humidity requirements specified for this product. 
Using it in an environment that does not meet the requirements may result in inaccurate 
temperature measurement.

5)	 The effective wireless transmission distance of this product in a barrier-free environment 
is 10 meters. To ensure proper functioning, please use the product within this specified 
distance.

6)	 It is important to be aware that wireless transmission may be affected by factors such as 
muscle mass and body fat. When adults or obese children use this product, the transmission 
distance may be reduced due to these body composition factors. Please keep this in 
mind when using the thermometer in order to maintain optimal performance. After the 
temperature detection is completed, it is recommended to promptly return the thermometer 
to the storage case. This will ensure that the thermometer automatically shuts down, 
preserving battery life. Failure to do so may result in shortened battery life over time.

7)	 Do not monitor the same skin location for more than 8 hours.
8)	 When continuously measuring body temperature, it is recommended to regularly inspect 

the measurement site for any signs of redness, swelling, or discomfort. If any skin 
discomfort occurs, discontinue use immediately. If the discomfort is severe, seek medical 
attention promptly. To securely fix the Wearable Digital Thermometer under the armpit, 
it is recommended to use medical double-sided adhesive tape or medical tape. These 
adhesive options are usually for one-time use only. It is important to replace them with new 
adhesive strips before each measurement and avoid reusing them. Users can conveniently 
purchase medical double-sided adhesive tape or medical tape from a pharmacy. Before 
taking underarm temperature measurements for adults, ensure that the underarm skin 
is smooth and hairless. When wearing the thermometer, make sure the skin in contact 
with the thermometer is flat and free of wrinkles. If there is a system upgrade available, 
be sure to update the program in a timely manner. Properly dispose of the main unit and 
battery of this product at the end of its service life according to local laws and regulations. 
Avoid indiscriminate disposal to prevent environmental pollution. This product is equipped 
with special chips and sensors, ensuring stable performance and reliable quality. If you 
encounter any abnormal situations that you cannot resolve on your own, please contact the 
manufacturer or the designated service center for assistance. The illustrations provided in 
this manual are for reference only. Please refer to the actual product for accurate guidance 
and information.

9)	 Disclaimer: It is important not to store or use the device outside the specified temperature 
and humidity range, as it may affect the performance and accuracy of the device. Make sure 
to adhere to the recommended conditions for optimal functionality.

5. Residual risks
Although stickers of medical-grade materials have been used, but, Use the stickers may damage the 
skin after a long time.

6. Product functions
Data display
This function needs to be activated after the thermometer is connected with the receiving device. 
The receiving device obtains and displays the body temperature data measured by the thermometer 
through Bluetooth low energy consumption.

[CZ] Návod k obsluze nositelného  
digitálního teploměru

Model č.: T31

Děkujeme vám za zakoupení našeho nositelného digitálního teploměru. Abyste tento výrobek mohli 
používat bezpečně a správně, přečtěte si prosím a plně porozumějte bezpečnostním opatřením v této 
příručce. Vždy mějte pokyny po ruce pro snadnou orientaci. Uschovejte si prosím tuto příručku na 
bezpečném místě a neztraťte ji.

1. Popis produktu
Složení produktu
Produkt se skládá z digitálního nositelného teploměru s úložným pouzdrem, aplikace a samolepek.

Struktura vzhledu

Přední strana teploměru Zadní strana teploměru

 Kontrolka

Nerezový plech

Další příslušenství 

Úložný kufřík Návod k použití 
softwaru aplikace

Návod k použitíOboustranné lékařské 
samolepky

Zamýšlený účel
Digitální nositelný teploměr je určen k použití pro kontinuální měření tělesné teploty přes axilu v 
domácím zdravotnickém prostředí. Výsledky měření jsou přenášeny přes Blue Tooth do mobilního 
zařízení, které používá software APP, který je také dodáván se zařízením.

Indikace 
Tento produkt je vhodný pro kontinuální měření teploty lidského těla v podpaží.

Zamýšlení uživatelé
Starší 18 let, 12 let zkušeností se čtením (ve škole). Toto zařízení je určeno pro osoby starší 18 let, děti 
mladší 18 let jej musí používat pod přímým dohledem zákonného zástupce.

Zamýšlená populace pacientů 
Toto zařízení je doporučeno pro lidi všech věkových kategorií.

Kontraindikace 
Nepřikládejte teploměr na poškozenou kůži. Použití teploměru je kontraindikováno u pacientů se 
zánětem kůže.

2. Klinické přínosy

U zdravotnického prostředku jsou uváděny následující klinické výhody:
1.	 Nepřetržité monitorování: Nositelné digitální teploměry poskytují monitorování teploty v reálném 

čase, což umožňuje zdravotnickým pracovníkům sledovat teplotní trendy v čase, spíše než se 
spoléhat na izolovaná měření.

2.	 Včasná detekce horečky nebo hypotermie: Nepřetržité monitorování může pomoci při včasné 
detekci kolísání horečky nebo teploty, což umožňuje včasný zásah a úpravu léčby.

3.	 Snížení nepohodlí: Nositelné digitální teploměry často nabízejí neinvazivní monitorování teploty, 
což snižuje nepohodlí pacientů, zejména dětí nebo osob s citlivou kůží.

4.	 Integrace dat: Nositelné digitální teploměry se mohou integrovat s mobilními aplikacemi, což 
umožňuje bezproblémové sdílení a analýzu dat.

3. Návod k obsluze
Před použitím zkontrolujte 
Po otevření balení pečlivě zkontrolujte, zda je seznam produktů a příslušenství v krabici úplný. Pokud 
něco chybí, kontaktujte prosím svého dodavatele nebo výrobce.

Zapnutí 
Otevřete úložné pouzdro a vyjměte teploměr. Pokud na teploměru bliká zelená kontrolka, teploměr se 
automaticky zapnul.

Řešení problémů s baterií 
Pokud kontrolka nebliká, znamená to, že je baterie vybitá nebo není vložena. Pokyny k vyřešení tohoto 
problému naleznete v kapitole [Výměna baterie].
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1.	 Teploměr má bezspínačovou konstrukci. Po vyjmutí teploměru z úložného pouzdra se 
výrobek automaticky zapne. Po opětovném vložení teploměru do úložného pouzdra se 
výrobek automaticky vypne.

2.	 Pokud je teploměr vyjmut z úložného pouzdra a do 60 minut neprovedete žádné 
připojení přes Bluetooth, teploměr se automaticky vypne. Pokud je potřeba teploměr 
znovu použít, měl by být uložen do úložného pouzdra a poté vyjmut, aby se teploměr 
aktivoval.

Příprava k použití 
a. Před měřením si otřete podpaží čistým, měkkým hadříkem, abyste 

odstranili pot nebo nečistoty, které by mohly rušit přesné měření.
b. Odlepte ochrannou fólii z nálepky, zvedněte paži co nejvýše a nalepte 
zařízení do podpaží (jak je znázorněno na následujícím obrázku). Ujistěte 
se, že je zařízení blízko kůže. Různé polohy těla neovlivňují měření.
c. Po upevnění můžete začít sledovat svou tělesnou teplotu. Údaje o 

tělesné teplotě se budou průběžně zobrazovat v rozhraní aplikace.
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Naměřená doba odezvy: Po rychlé změně teploty o 150 s by rozdíl mezi zobrazenou teplotou a 
referenční teplotou celého teploměru neměl překročit maximální povolený rozsah chyby.
· Ujistěte se, že je nositelný digitální teploměr bezpečně upevněn, aby nedošlo k jeho sklouznutí, a 
ujistěte se, že máte rameno sevřené nebo že neměřené oblasti zakrýváte oblečením.

Pokyny k obsluze softwaru aplikace 
Podrobnosti o instalaci aplikace, spuštění aplikace, jejím připojení k nositelnému digitálnímu teploměru 
a prozkoumání dalších funkcí nastavení naleznete v „Návodu k obsluze softwaru nositelného digitálního 
teploměru – aplikace“. Poskytuje podrobné pokyny k těmto aspektům.

Výměna baterie 
Pokud aplikace teploměr upozorní na vybití baterie, je důležité jej přestat používat a před dalším 
používáním baterii vyměnit.
Chcete-li baterii vyměnit, postupujte takto:
1.	 Zajistěte teploměr v hibernační komoře jeho zarovnáním s otvorem.
2.	 Otočením zadní strany teploměru proti směru hodinových ručiček jej uvolněte.
3.	 Sejměte zadní kryt teploměru.
4.	 Vyměňte baterii za novou.
5.	 Po výměně teploměru jej znovu zarovnejte s otvorem, abyste jej zajistili v hibernační komoře, a 

zavřete přední kryt otočením ve směru hodinových ručiček.

Otevřít

Zavřít

Víčko

Spodní kryt

CR2025 

Přední strana s logem 
Spodní drážka zařízení 

Slot pro baterii ve spodní části 
pouzdra

4. Důležité bezpečnostní pokyny
Pro zajištění bezpečného a správného používání tohoto produktu je důležité vždy dodržovat základní 
bezpečnostní opatření, včetně níže uvedených bezpečnostních opatření.
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1)	 Vysoká nebo dlouhodobá horečka vyžaduje lékařskou pomoc, zejména u malých dětí. 
Kontaktujte prosím svého lékaře.

2)	 Pečlivě si přečtěte a dodržujte přiložené pokyny, abyste zajistili přesné měření teploty. 
Mějte na paměti, že různé faktory, jako je fyzická námaha, konzumace horkých nebo 
studených nápojů před měřením a použitá technika měření, mohou ovlivnit přesnost 
měření teploty.

3)	 Pro interpretaci výsledků se poraďte s lékařem: Používání měření teploty k 
samodiagnostice může být riskantní. Pro správnou interpretaci výsledků se místo toho 
poraďte s lékařem. Spoléhání se pouze na samodiagnostiku může vést ke zhoršení 
stávajících zdravotních potíží. Při měření teploty dohlížejte na děti. Je důležité nikdy 
nenechávat děti bez dozoru, dokud se jim měří teplota.

4)	 Uchovávejte přístroj mimo dosah dětí. Existuje riziko, že ho děti spolknou, což by mohlo být 
škodlivé. Pokud dítě spolkne baterii, krytku baterie nebo krytku sondy, je důležité okamžitě 
kontaktovat lékaře. Nepokoušejte se o opravy ani údržbu, dokud je teploměr používán.

5)	 Použité baterie zlikvidujte zodpovědně. Pro správnou likvidaci použitých baterií použijte 
vyhrazený recyklační koš a odešlete je do zařízení specializovaného na bezpečnou 
likvidaci použitých baterií. Nevyhazujte je jinak, abyste zabránili znečištění životního 
prostředí a kontaminaci vody.

6)	 Výsledky měření jsou ovlivněny poškozenými bateriemi nebo nedostatečným nabitím 
baterií.

7)	 Abyste předešli poškození a zajistili správnou funkci, nevystavujte teploměr vysokým 
teplotám (více než 55 °C), nízkým teplotám (pod -25 °C), přímému slunečnímu záření ani 
kontaktu s chemickými rozpouštědly. Teploměr potřebuje alespoň 30 minut k dosažení 
normálních provozních podmínek, pokud je vystaven teplotám vyšším než 55 °C nebo 
nižším než -25 °C. Pro zajištění přesných měření prosím počkejte tuto dobu. Je přísně 
zakázáno jakkoli tento produkt upravovat. Jakékoli úpravy mohou ohrozit jeho funkčnost 
a bezpečnost. Hlavní část produktu by měla být demontována pouze za účelem instalace 
nebo výměny baterie.

8)	 Nepoužívejte produkt v silný

[SK] Návod na použitie nositeľného 
digitálneho teplomera 

Model č.: T31

Ďakujeme veľmi pekne za kúpu nášho nositeľného digitálneho teplomera. Aby ste tento produkt 
používali bezpečne a správne, prečítajte si a plne pochopte bezpečnostné opatrenia uvedené v tomto 
manuáli. Prosím, vždy majte pokyny po ruke pre jednoduchú orientáciu. Prosím, uchovajte tento manuál 
v bezpečí a nestratte ho.

1. Popis produktu
Zloženie produktu
Produkt pozostáva z digitálneho nositeľného teplomera plus úložného obalu, aplikačného softvéru 
a nálepiek

Štruktúra vzhľadu

Predná časť teplomera Zadná strana teplomera

 Kontrolka

Nerezový plech

Ďalšie doplnky

Úložný kufor Návod na softvér APPNávod na použitieLekárske obojstranné 
nálepky

Zamýšľaný účel 
Digitálny nositeľný teplomer je určený na nepretržité meranie telesnej teploty cez pazuchu v prostredí 
domácej zdravotnej starostlivosti. Výsledky meraní sa prenášajú cez Blue Tooth do mobilného 
zariadenia, ktoré používa softvér APP, ktorý je zároveň súčasťou zariadenia.

Indikácia 
Tento produkt je vhodný na kontinuálne meranie telesnej teploty človeka cez pazuchu.

Zamýšľaní používatelia 
Viac ako 18 rokov, 12 rokov skúseností s čítaním (v škole). Toto zariadenie je určené na používanie 
osobami vo veku 18 rokov a viac, je nevyhnutné, aby ho používali deti mladšie ako 18 rokov pod 
priamym dohľadom opatrovníka.

Zamýšľaná populácia pacientov 
Toto zariadenie sa odporúča ľuďom všetkých vekových kategórií.

Kontraindikácie 
Nedávajte nositeľný teplomer na poškodenú pokožku. Používanie nositeľného teplomera je 
kontraindikované u pacientov s kožným zápalom.

2. Klinické prínosy

Nasledujúce klinické výhody sa uvádzajú pre toto zdravotnícke zariadenie:
1.	 Kontinuálne monitorovanie: Nositeľné digitálne teplomery poskytujú monitorovanie teploty v 

reálnom čase, čo umožňuje zdravotníckym pracovníkom sledovať teplotné trendy v čase namiesto 
spoliehania sa na izolované merania.

2.	 Včasné odhalenie horúčky alebo podchladenia: Priebežné sledovanie môže pomôcť pri včasnom 
odhalení horúčky alebo výkyvov teploty, čo umožňuje včasný zásah a úpravy liečby.

3.	 	Zníženie nepohodlia: Nositeľné digitálne teplomery často ponúkajú neinvazívne meranie teploty, 
čím sa znižuje nepohodlie u pacientov, najmä detí alebo citlivej pokožky.

4.	 	Integrácia dát: Nositeľné digitálne teplomery sa môžu integrovať s mobilnými aplikáciami, čo 
umožňuje bezproblémové zdieľanie a analýzu dát.

3. Prevádzkový pokyn
Skontrolujte pred použitím 
Po otvorení balenia si prosím dôkladne skontrolujte, či je zoznam produktov a doplnkov v krabici 
kompletný, ak niečo chýba, kontaktujte svojho dodávateľa alebo výrobcu.

Zapnutie napájania 
Otvorte úložný kufrík a vyberte teplomer. Ak na nositeľnom teplomere bliká zelená kontrolka, nositeľný 
teplomer sa automaticky zapol.

Riešenie problémov s batériou 
Ak kontrolka nebliká, znamená to, že batéria je vybitá alebo nie je nainštalovaná. Prosím, pozrite si 
kapitolu [Výmena batérie] pre inštrukcie na riešenie tohto problému.

PO
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1.	 Teplomer má dizajn bez spínačov. Po vybratí teplomera z úložného obalu sa produkt 
automaticky zapne. Keď sa teplomer vráti späť do úložného puzdra, produkt sa 
automaticky vypne.

2.	 Ak teplomer vyberiete z úložného obalu a do 60 minút sa nevykoná žiadne Bluetooth 
pripojenie, teplomer sa automaticky vypne. Ak ho treba použiť znova, mal by sa uložiť do 
úložného puzdra a potom ho vybrať, aby sa teplomer aktivoval.

Príprava na použitie 
a. Pred meraním si podpazušie utrite čistou, mäkkou handričkou, aby ste 

odstránili pot alebo nečistoty, ktoré by mohli narušiť presné merania. 
b. Odstráňte uvoľňovací papier z nálepky, zdvihnite rameno čo najvyššie, 
vložte zariadenie do pazuchy (ako je znázornené na nasledujúcom 
obrázku). Uistite sa, že zariadenie je blízko pokožky. Rôzne polohy tela 
nemajú vplyv na meranie. 

c. Po oprave môžete začať sledovať telesnú teplotu. Údaje o kontinuálnej 
telesnej teplote sa zobrazia v rozhraní zariadenia APP.

Data Sharing
This function is available when the thermometer is connected to the receiving device, which in turn 
must be connected to a network. Users have the option to share their body temperature results with 
other users.
 
High and low temperature alerts
This function is activated when the thermometer is connected to the receiving device. Users can set 
the high and low temperature threshold values. If the measured temperature exceeds the set limit, 
the receiving device will provide a visual and audible prompt to alert the user through the interface 
and the prompt sound.

Automatic turn on/shut down
The thermometer is designed to operate without a physical switch; the product will automatically turn 
on when it is taken out of the storage case. Likewise, it will automatically turn off when it is placed 
back into the storage case.
If the thermometer is taken out and there is no Bluetooth connection operation within 60 minutes, it 
will automatically shut down. To use it again, simply return the thermometer to the storage case and 
take it out to activate the thermometer.

7. Technical specifications
Measuring range: 20.00°C ~ 45.00°C or 68.00°F ~ 113.00°F
Measurement error: ±0.15°C (35.00°C to 39.00°C) ~ ±0.18°F (95°F – 102.20°F)  ±0.20°C (<35.00°C 

or >39.00°C) or ±0.36°F (<95°F or >102.20°F) (When the standard room 
temperature is 25°C and the actual measurement is carried out in a 
constant temperature water bath)

Temperature unit: Celsius (°C) or Fahrenheit (°F)
Resolution: 0.01°C (0.01°F)
Display: The display screen of an intelligent terminal device (such as a smartphone) 

is used as a display. If the temperature measurement value exceeds the 
measurement range of 20.00 ~ 45.00°C or 68.00 – 113.00°F, you will receive 
a prompt indicating that the measurement is beyond the specific range.

Low voltage prompt: When the voltage of the thermometer drops to 2.45 ±0.05V, the APP will 
display a „low battery“ indicating that it is time to replace the battery.

Built-in battery: DC 3.0V (CR2025)
Dimension: Diameter 31.2 mm, Height 8.2 mm
Net weight: 7 ±0.2 g (No packaging, accessories)
Battery life: 180 days (8 hours of use per day)
Application part: Temperature sensor
Sample Classification: Internal Power Supply Devices
Model of operation: Continuous operation
Transmission distance: 10 m in an open space, without any obstruction such as walls
Operating environment: Temperature: 5°C ~ 40°C (41°F ~ 104°F); Humidity: ≤85%; Air pressure: 70 

kPa ~ 106 kPa
Storage and 
transportation 
conditions:

Temperature: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F);  Humidity: ≤85%; Air pressure: 70 
kPa ~ 106 kPa; No corrosive gas and well-ventilated room

Degree of protection 
against ingress of 
water:

IP22;

Degree of protection 
against electric shock:

Type BF applied part;

Data and device 
(system) interface:

Bluetooth BLE 4.2 or above

Intended applied 
human body parts:

AXILLARY

8. Cleaning and disinfection
Cleaning 
The main engine housing and storage case can be wiped with a lint-free cloth dipped in pure water. 

Attention
•	 When cleaning, take extra caution to avoid pouring liquid onto the instrument and ensure that no 

liquid enters the device. When wiping the thermometer, be careful not to let any water get into 
the instrument.

•	 Avoid using corrosive cleaning agents, and do not soak or rinse the thermometer in water.
•	 It is recommended to clean the thermometer regularly, at least once a month.

Disinfection 
After use, it is recommended to wipe and disinfect the stainless steel sheet and shell with 75% medical 
alcohol, wipe twice, and let the medical alcohol remain on the surfaces of the thermometer for at 
least 3 minutes.

Attention
Do not disinfect with water or with abrasive cleaners, thinners, or benzine.
After cleaning and disinfection, please securely place the Wearable Digital Thermometer into the 
storage case and store it in a dry and cool place.

9. Handling of common problems

Fault symptom Possible causes Solutions

No alarm sounds The receiving device system 
sound is set to off

Adjust system sound Settings

Unable to connect to 
receiving device

Receiver device bluetooth is 
not turned on

Turn on bluetooth

The receiving device does not 
support Bluetooth 4.2 

Replace with a device that supports Blue-
tooth 4.2. For specific models, see „Software 
Supported Devices“

Distance is too far Hold the receiving device close to the 
thermometer

Incorrect wearing position Adjust the wearing position

The indicator light 
does not blink when 
powering on

Low or no battery Replace Battery / Please contact your local 
customer service center

Machine is broken Please contact your local customer 
service center

Abnormal body 
temperature

Application version is too low Please upgrade the app version

The thermometer is not in the 
correct position

Check and adjust the wearing position

10. Product performance fault table

Name Performance fault

Thermometer The thermometer cannot be found or the temperature data cannot be received 
The indicator light on the thermometer fails

The storage case The shell is detached or cracked due to the structure or material Unable to reset 
the thermometer normally

11. Package content
Wearable Digital Thermometer instruction manual	 1pc
Wearable Digital Thermometer-App software manual	 1pc
The storage case	 1pc 
Medical double-sided stickers	 20pc
Wearable Digital Thermometer	 1pc

12. EXPLANATION OF SAFETY SIGNS AND SYMBOLS

Warning: Means a possibility of personal injury in case of improper use.

Caution: Indicates the need for the user to consult the instructions for use for important 
cautionary information such as warnings and precautions that cannot, for a variety of 
reasons, be presented on the medical device itself.

NOTICE Means a possibility of personal injury or property damage in case of improper use.

Disposal in accordance with 
Directive 2012/19/EU (WEEE)

Follow operating instructions

BF type applied part

Complies with all applicable Union requirements regarding safety, health and envi-
ronment. The Notified Body is IMQ. 

Manufacturer information Date of manufacture

Authorized representative in 
the European Community

Indicates the model number or type 
number of a product

The first number 2: Protected against solid foreign objects of 12.5 mm diameter and 
greater. The second number 2: Protected against vertically falling water drops when 
enclosure tilted up to 15°.

Medical device
Pile Limit 5 layers

Batch code

The product should be 
vertically up Keep Dry

Disposal:

Dispose of the device in accordance with the regulations applicable at the place of 
operation. Dispose of at public collection point in the EU countries – 2012/19/EU WEEE 
Directive. If you have any queries, please refer to the local authorities responsible 
for waste disposal.

Notes:

Handling of battery and wastes method, please act according to the native law to 
proceed to handle. Take out the battery if you are not going to use the unit for a long 
time. To protect the environment, dispose of empty battery at your retail store or at 
appropriate collection sites according to national or local regulations.

13. Electromagnetic Compatibility
The Wearable Digital Thermometer requires special precautions in terms of Electromagnetic 
Compatibility (EMC). It is essential to install and put the thermometer into se􀆐ice according to the EMC 
information provided below.

Statement:
The equipment with the following ESSENTIAL PERFORMANCE is intended used in both home healthcare 
environment and professional healthcare facility environment.
This chapter serves as a reminder for ensuring electromagnetic compatibility. It is crucial to install 
and use the Wearable Digital Thermometers in accordance with the electromagnetic compatibility 
information in this section.
Portable and mobile radio frequency communication devices may affect the use of the Wearable Digital 
Thermometer. Therefore, it is recommended to keep the thermometer away from such devices or keep 
them turned off while using the thermometer.

Warning: To ensure the proper functioning and performance of the Wearable Digital 
Thermometer, it is advised to only use accessories provided by our company. The use of accessories 
from other manufacturers may result in increased emissions or decreased immunity.
The Wearable Digital Thermometer should not be used close to or stacked with other devices with the 
same or similar operating frequency (see below). If it must be used close to or stacked, it should be 
observed and verified that it can operate normally under the configuration it uses.
The Wearable Digital Thermometer uses Bluetooth 4.2 technology; the receiving and transmitting 
frequency is 2400–2483.5 MHz, it adopts GFSK modulation, and the effective radiation power is 0.03 
mW.

Warning: Even if other devices meet the emission requirements of the corresponding standards, 
the device or system may still be interfered with by those devices.
Using a cell phone or microwave oven, HF surgical equipment, magnetic resonance imaging or other 
radio radiant equipment near this product may cause malfunctions or result in a loss of essential 
performance. This means that the measurement accuracy of temperature readings will be affected.
It is recommended to avoid placing or using the thermometer alongside other equipment. In cases 
where it is necessary to do so, close observation of both the thermometer and the adjacent equipment 
is crucial to verify that they are operating normally. Portable RF communications equipment (including 
peripherals such as antenna cables and external antennas) should be at least 30 cm (12 inches) away 
from any part of the thermometer. Failure to maintain this distance may lead to degraded performance 
of the thermometer. Only use accessories and transducers that are specified or provided by the 
manufacturer of the thermometer. The use of other accessories or transducers may result in increased 
electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity of the thermometer, leading to 
improper operation.

Caution:
Security, antitheft, and radiofrequency identification (RFID) devices. Some electromagnetic antitheft 
systems and metal detectors such as those used at entrances or exits of department stores, libraries, 
and other public places, and airport security screening devices may affect the thermometer. Additiona-
lly, RFID devices, which are often used to read identification badges, as well as some tag deactivation 
devices, such as those used at payment counters at stores and loan desks at libraries, may also affect 
the thermometer. Please do not use a thermometer near these places. If you have to go through one of 
these devices, turn off your thermometer. Before each usage, check the status of your thermometer to 
ensure it can operate normally.
Using short-wave diathermy, microwave diathermy, or therapeutic ultrasound diathermy (all now 
referred to as diathermy) and electrocautery devices near this product may cause malfunction or lead 
to loss of essential performance. Please do not use a thermometer near this equipment. Before each 
usage, observe the device to verify that they are operating normally.

Guidance and manufacturer’s declaration - electromagnetic emissions

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. It is
important for the customer or the user to ensure that it is only used in an environment
that meets specific conditions.

Emissions test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions CISPR11 Group 1
The device uses RF energy only for its internal function. 
Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to 
cause any interference in nearby electronic equipment.

RF emissions CISPR11 Class B

The device is suitable for use in all establishments other 
than domestic and those directly connected to the public 
low-voltage power supply network that supplies buildings 
used for domestic purposes.

Harmonic emissions 
IEC61000-3-2 Not applicable

Voltage fluctuations 
/ Flicker emissions 
IEC61000-3-3

Not applicable

Guidance and manufacturer’s declaration — electromagnetic immunity

The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below.
The customer or the user of the device should assure that it is used in such an environment.

Phenomenon Basic EMC standard 
or test method

Professional 
healthcare facility 
environment

Home healthcare facility 
environment

Electrostatic discharge IEC 61000-4-2
± 8 kV contact ± 2 
kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 
15 kV air

± 8 kV contact ± 2 kV, ± 4 
kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

Radiated RF EM fields IEC 61000-4-3
3 V/m 80 MHz – 2.7 
GHz 80 % AM at 1 kHz 
or 2 Hz

10 V/m 80 MHz – 2.7 GHz 80 
% AM at 1 kHz or 2 Hz

Proximity fields from 
RF wireless communi-
cations equipment

IEC 61000-4-3

See the RF wireless 
communication 
equipment table in „Re-
commended minimum 
separation distances“

See the RF wireless 
communication equipment 
table in „Recommended 
minimum separation 
distances“

Rated power frequency 
magnetic fields IEC 61000-4-8 30 A/m; 50 Hz or 60 Hz 30 A/m; 50 Hz or 60 Hz
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9)	 ch magnetických podmínkách, protože by to mohlo rušit přenos signálu Bluetooth. Takové 
rušení může ovlivnit výkon a spolehlivost produktu. Tento výrobek by se za žádných 
okolností neměl používat v prostředí s hořlavým anestetickým plynem. Nepoužívejte 
nadměrnou sílu ani na výrobek nemačkejte. Pokud si všimnete jakéhokoli poškození 
vzhledu výrobku, okamžitě jej přestaňte používat, abyste předešli dalšímu poškození nebo 
potenciálním bezpečnostním rizikům. K čištění a dezinfekci používejte pouze 75% lékařský 
líh. Použití jiných čisticích a dezinfekčních prostředků může způsobit poškození výrobku, 
zkrátit jeho životnost nebo představovat bezpečnostní riziko.

10)	 Je důležité vyhnout se přímému ponoření výrobku do vody nebo jiných kapalin za účelem 
čištění a dezinfekce, protože to může způsobit poškození teploměru.

11)	 Neskladujte výrobek na místě vystaveném přímému slunečnímu záření, vysokým teplotám 
(nad 55 °C), vysoké vlhkosti, prachu, otevřenému ohni nebo tam, kde by mohl být vystaven 
vibracím nebo otřesům. Pokud nepředpokládáte, že budete tento výrobek používat delší 
dobu, doporučuje se vyjmout baterii. Toto preventivní opatření pomáhá zabránit úniku 
baterie nebo nedostatečnému napájení během následného použití.

12)	 ME zařízení, která nejsou servisována ani udržována během používání s pacientem.
13)	 Pacient je určenou obsluhou. Pacient může zařízení a jeho příslušenství používat a 

udržovat v souladu s touto příručkou.
14)	 Veškeré závažné nehody související s tímto výrobkem musí být nahlášeny výrobci a 

příslušným orgánům.
15)	 Používání samolepek může po dlouhou dobu poškodit kůži.

VAROVÁNÍ 

Tento produkt je určen výhradně k monitorování a samoměření tělesné teploty 
a není určen k diagnostice onemocnění. Je důležité si uvědomit, že samoléčba 
založená pouze na výsledcích měření může být nebezpečná. Pro přesnou 
interpretaci naměřené tělesné teploty se poraďte s lékařem.
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1)	 Vzhledem k malým rozměrům tohoto výrobku je nezbytné, aby jej děti mladší 12 let používaly 
pod přímým dohledem rodičů. Rodiče nebo opatrovníci by měli používání výrobku pečlivě 
sledovat, aby se zabránilo náhodnému polknutí nebo zneužití. Aby se předešlo případným 
případům náhodného polknutí, je důležité výrobek skladovat na místě, které je pro děti a 
domácí zvířata nepřístupné. Při používání teploměru je důležité zajistit, aby byl umístěn 
blízko kůže. Pokud je teploměr příliš volný nebo není v přímém kontaktu s kůží, může to vést 
k nepřesnému měření teploty.

2)	 Pro dosažení co nejpřesnějšího měření teploty se doporučuje připevnit nositelný digitální 
teploměr do oblasti podpaží. Toto specifické umístění pomáhá zajistit spolehlivé a přesné 
měření teploty. Upozorňujeme, že tento teploměr by měl být používán pouze k měření teploty 
v oblasti podpaží. Nepoužívejte jej k měření teploty na jiných místech, jako je čelo, uši nebo 
pupek, jak je uvedeno. Před zahájením měření teploty jemně přitlačte teploměr ke kůži po 
dobu 3–5 sekund, abyste se ujistili, že pevně přilne.

3)	 Během měření se snažte vyhýbat namáhavým činnostem, jídlu a silným emocionálním 
výkyvům. Doporučuje se používat tento produkt v interiéru se stabilní teplotou. Tím se 
zabrání vnějším faktorům, které by mohly ovlivnit přesnost výsledků měření.

4)	 Věnujte pozornost požadavkům na teplotu a vlhkost uvedeným pro tento produkt. Používání 
v prostředí, které tyto požadavky nesplňuje, může vést k nepřesnému měření teploty.

5)	 Efektivní bezdrátová přenosová vzdálenost tohoto produktu v bezbariérovém prostředí je 10 
metrů. Pro zajištění správné funkce používejte produkt v této specifikované vzdálenosti.

6)	 Je důležité si uvědomit, že bezdrátový přenos může být ovlivněn faktory, jako je svalová 
hmota a tělesný tuk. Pokud tento produkt používají dospělí nebo obézní děti, může být 
přenosová vzdálenost v důsledku těchto faktorů tělesného složení snížena. Mějte to na 
paměti při používání teploměru, abyste zachovali optimální výkon. Po dokončení měření 
teploty se doporučuje teploměr neprodleně vrátit do pouzdra. Tím se zajistí, že se teploměr 
automaticky vypne a šetří se tak životnost baterie. Pokud tak neučiníte, může se časem 
zkrátit životnost baterie. 

7)	 Nesledujte stejné místo na kůži déle než 8 hodin.
8)	 Při nepřetržitém měření tělesné teploty se doporučuje pravidelně kontrolovat místo měření, 

zda se na něm nevyskytují známky zarudnutí, otoku nebo nepohodlí. Pokud se objeví jakékoli 
kožní nepohodlí, okamžitě přestaňte teploměr používat. Pokud je nepohodlí silné, okamžitě 
vyhledejte lékařskou pomoc. Pro bezpečné upevnění nositelného digitálního teploměru pod 
podpaží se doporučuje použít lékařskou oboustrannou lepicí pásku nebo lékařskou pásku. 
Tyto možnosti lepidla jsou obvykle určeny pouze k jednorázovému použití. Je důležité je 
před každým měřením vyměnit za nové lepicí pásky a vyhnout se jejich opakovanému 
použití. Uživatelé si mohou lékařskou oboustrannou lepicí pásku nebo lékařskou pásku 
pohodlně zakoupit v lékárně. Před měřením teploty v podpaží u dospělých se ujistěte, že 
je pokožka v podpaží hladká a bez chloupků. Při nošení teploměru se ujistěte, že pokožka, 
která je v kontaktu s teploměrem, je rovná a bez vrásek. Pokud je k dispozici upgrade 
systému, nezapomeňte včas aktualizovat program. Hlavní jednotku a baterii tohoto produktu 
na konci jeho životnosti řádně zlikvidujte v souladu s místními zákony a předpisy. Vyhněte 
se nekalé likvidaci, abyste zabránili znečištění životního prostředí. Tento produkt je vybaven 
speciálními čipy a senzory, které zajišťují stabilní výkon a spolehlivou kvalitu. Pokud narazíte 
na jakékoli abnormální situace, které nedokážete sami vyřešit, obraťte se na výrobce nebo 
určené servisní středisko. Ilustrace uvedené v této příručce slouží pouze pro ilustraci. 
Přesné pokyny a informace naleznete u skutečného produktu.

9)	 Prohlášení: Je důležité neskladovat ani nepoužívat zařízení mimo stanovený rozsah teplot 
a vlhkosti, protože to může ovlivnit výkon a přesnost zařízení. Pro optimální funkčnost 
dodržujte doporučené podmínky.

5. Zbytková rizika
Přestože se používají samolepky z materiálů lékařské kvality, jejich používání může po dlouhou dobu 
poškodit pokožku.

6. Funkce produktu
Zobrazení dat
Tuto funkci je třeba aktivovat po připojení teploměru k přijímacímu zařízení. Přijímací zařízení získává a 
zobrazuje údaje o tělesné teplotě naměřené teploměrem prostřednictvím Bluetooth s nízkou spotřebou 
energie.

Sdílení dat
Tato funkce je k dispozici, když je teploměr připojen k přijímacímu zařízení, které musí být připojeno k 
síti. Uživatelé mají možnost sdílet výsledky měření tělesné teploty s ostatními uživateli.
 
Upozornění na vysoké a nízké teploty
Tato funkce se aktivuje, když je teploměr připojen k přijímacímu zařízení. Uživatelé si mohou nastavit 
horní a dolní teplotní prahové hodnoty. Pokud naměřená teplota překročí nastavený limit, přijímací 
zařízení upozorní uživatele vizuálně a zvukově prostřednictvím rozhraní a zvukového upozornění.

Automatické zapnutí/vypnutí
Teploměr je navržen tak, aby fungoval bez fyzického spínače; produkt se automaticky zapne po vyjmutí 
z úložného pouzdra. Stejně tak se automaticky vypne po opětovném vložení do úložného pouzdra.
Pokud teploměr vyjmete a do 60 minut nedojde k žádnému připojení přes Bluetooth, automaticky 
se vypne. Chcete-li jej znovu použít, jednoduše jej vraťte do úložného pouzdra a vyjměte jej, čímž se 
teploměr aktivuje.

7. Technické specifikace
Rozsah měření: 20.00°C ~ 45.00°C nebo 68.00°F ~ 113.00°F
Chyba měření: ±0.15°C (35.00°C do 39.00°C) ~ ±0.18°F (95°F – 102.20°F)  ±0.20°C (<35.00°C 

do >39.00°C) nebo ±0.36°F (<95°F nebo >102.20°F) (Pokud je standardní 
pokojová teplota 25 °C a skutečné měření se provádí ve vodní lázni s 
konstantní teplotou)

Jednotka teploty: Celsius (°C) nebo Fahrenheit (°F)
Přesnost: 0.01°C (0.01°F)
Zobrazení: Jako displej se používá displej inteligentního koncového zařízení (například 

chytrého telefonu). Pokud naměřená hodnota teploty překročí rozsah měření 
20,00 ~ 45,00 °C nebo 68,00 – 113,00 °F, zobrazí se upozornění, že měření je 
mimo specifický rozsah.

Upozornění na nízké 
napětí: 

Když napětí teploměru klesne na 2,45 ± 0,05 V, aplikace zobrazí „nízké napětí 
baterie“, což znamená, že je čas vyměnit baterii.

Vestavěná baterie: DC 3.0V (CR2025)
Rozměr: Průměr 31.2 mm, Výška 8.2 mm
Hmotnost: 7 ±0.2 g (Bez obalu, příslušenství)
Životnost baterie: 180 dní (8 hodiny používání denně)
Aplikační část: Teplotní senzor
Klasifikace vzorku: Interní napájecí zdroje
Model provozu: Nepřetržitý provoz
Přenosová vzdálenost: 10 m v otevřeném prostoru bez překážek, jako jsou zdi
Provozní prostředí: Teplota: 5°C ~ 40°C (41°F ~ 104°F); Vlhkost: ≤85%; Tlak vzduchu: 70 kPa 

~ 106 kPa
Podmínky skladování a 
přepravy:

Teplota: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F);  Vlhkost: ≤85%; Tlak vzduchu: 70 kPa 
~ 106 kPa; Žádný korozivní plyn a dobře větraná místnost

Stupeň ochrany proti 
vniknutí vody:

IP22;

Stupeň ochrany před 
úrazem elektrickým 
proudem: 

Aplikovaná část typu BF;

Data a rozhraní zařízení 
(systému): 

Bluetooth BLE 4.2 nebo vyšší

Zamýšlené aplikované 
části lidského těla: 

AXILÁRNÍ

8. Čištění a dezinfekce
Čištění  
Hlavní kryt motoru a úložný prostor lze otřít hadříkem, který nepouští vlákna, namočeným v čisté vodě.

Upozornění:
•	 Při čištění dbejte zvýšené opatrnosti, abyste na přístroj nelili tekutinu a ujistili se, že se do něj žádná 

tekutina nedostane. Při otírání teploměru dbejte na to, aby se do něj nedostala voda.
•	 Nepoužívejte korozivní čisticí prostředky a teploměr nenamáčejte ani neoplachujte ve vodě.
•	 Doporučuje se teploměr čistit pravidelně, alespoň jednou za měsíc.

Desinfekce  
Po použití se doporučuje otřít a dezinfikovat nerezový plech a plášť 75% lékařským lihem, dvakrát otřít 
a nechat lékařský lih působit na povrchu teploměru alespoň 3 minuty.

Upozornění
Nedezinfikujte vodou ani abrazivními čisticími prostředky, ředidly ani benzínem.
Po vyčištění a dezinfekci bezpečně uložte nositelný digitální teploměr do úložného pouzdra a uložte jej 
na suchém a chladném místě.

9. Řešení běžných problémů

Příznak poruchy Možné příčiny Řešení

Žádný alarm nezvoní Zvuk systému přijímacího 
zařízení je vypnutý

Úprava nastavení zvuku systému

Nelze se připojit k 
přijímacímu zařízení

Bluetooth přijímacího zařízení 
není zapnutý

Zapněte bluetooth 

Přijímací zařízení nepodporuje 
Bluetooth 4.2 

Vyměňte za zařízení, které podporuje Blue-
tooth 4.2. Konkrétní modely naleznete v části 
„Softwarově podporovaná zařízení“.

Vzdálenost je příliš velká Držte přijímací zařízení blízko teploměru

Nesprávná poloha při nošení Upravte polohu při nošení

Kontrolka při zapnutí 
nebliká

Slabá nebo žádná baterie Vyměňte baterii / Kontaktujte prosím místní 
zákaznické servisní středisko

Stroj je rozbitý Kontaktujte prosím místní centrum 
zákaznických služeb.

Abnormální tělesná 
teplota

Verze aplikace je příliš nízká Prosím, aktualizujte verzi aplikace

Teploměr není ve správné 
poloze

Zkontrolujte a upravte polohu při nošení

10. Tabulka chyb výkonu produktu

Název Chyba výkonu

Teploměr Teploměr nelze nalézt nebo nelze přijmout údaje o teplotě. Kontrolka na 
teploměru nesvítí.

Úložný kufřík Plášť je oddělený nebo prasklý kvůli konstrukci či materiálu. Teploměr nelze 
normálně resetovat.

11. Obsah balení
Návod k obsluze nositelného digitálního teploměru	 1ks
Manuál k softwaru pro nositelný digitální teploměr – aplikace	 1ks
Úložný kufřík	 1ks 
Lékařské oboustranné samolepky	 20ks
Nositelný digitální teploměr	 1ks

12. VYSVĚTLENÍ BEZPEČNOSTNÍCH ZNAČEK A SYMBOLŮ

Varování: Znamená možnost zranění osob v případě nesprávného použití.

Upozornění: Označuje nutnost, aby si uživatel přečetl návod k použití, kde obsahuje 
důležité informace, jako jsou varování a bezpečnostní opatření, které z různých důvodů 
nemohou být uvedeny přímo na zdravotnickém prostředku.

Upozornění Znamená možnost zranění osob nebo poškození majetku v případě nesprávného použití.

Likvidace v souladu se 
směrnicí 2012/19/EU (OEEZ)

Dodržujte návod k obsluze

Použitá část typu BF

Splňuje všechny platné požadavky Unie týkající se bezpečnosti, zdraví a životního 
prostředí. Oznámeným subjektem je IMQ. [Značka CE 0051]

Informace o výrobci Datum výroby

Autorizovaný zástupce v 
Evropském společenství

Označuje číslo modelu nebo typové 
číslo výrobku

První číslo 2: Chráněno před pevnými cizími předměty o průměru 12,5 mm a větším. Druhé 
číslo 2: Chráněno před svisle padajícími kapkami vody při naklonění krytu až do úhlu 15°.

Zdravotnický prostředek
Limit 5 vrstev

Kód šarže

Výrobek by měl být ve svislé 
poloze Uchovávejte v suchu

Likvidace:

Zařízení zlikvidujte v souladu s předpisy platnými v místě jeho použití. V zemích EU 
jej zlikvidujte na veřejném sběrném místě – směrnice 2012/19/EU o elektroodpadu. V 
případě jakýchkoli dotazů se obraťte na místní úřady odpovědné za likvidaci odpadu.

POZNÁMKY:

Při nakládání s bateriemi a odpadem postupujte v souladu s místními zákony. Pokud 
zařízení nebudete delší dobu používat, vyjměte baterii. Pro ochranu životního prostředí 
zlikvidujte vybitou baterii v obchodě nebo na příslušných sběrných místech v souladu 
s národními nebo místními předpisy.

13. Elektromagnetická kompatibilita
Přenosný digitální teploměr vyžaduje zvláštní opatření z hlediska elektromagnetické kompatibility 
(EMC). Je nezbytné instalovat a uvádět teploměr do provozu v souladu s níže uvedenými informacemi 
o EMC.

Prohlášení:
Zařízení s následujícími ZÁKLADNÍMI VÝKONY je určeno k použití jak v domácím prostředí zdravotní péče, 
tak v prostředí profesionálních zdravotnických zařízení.
Tato kapitola slouží jako připomínka k zajištění elektromagnetické kompatibility. Je nezbytné instalovat 
a používat přenosné digitální teploměry v souladu s informacemi o elektromagnetické kompatibilitě 
v této části.
Přenosná a mobilní radiofrekvenční komunikační zařízení mohou ovlivnit používání přenosného 
digitálního teploměru. Proto se doporučuje uchovávat teploměr mimo dosah takových zařízení nebo je 
během používání teploměru vypnout.

Varování: Pro zajištění správné funkce a výkonu nositelného digitálního teploměru se doporučuje 
používat pouze příslušenství dodané naší společností. Použití příslušenství od jiných výrobců může vést 
ke zvýšení emisí nebo snížení imunity.
Nositelný digitální teploměr by se neměl používat v blízkosti jiných zařízení se stejnou nebo podobnou 
provozní frekvencí ani na nich být umístěn (viz níže). Pokud je nutné jej používat v blízkosti jiných 
zařízení nebo na nich být umístěn, je třeba jej sledovat a ověřit, zda může normálně fungovat v dané 
konfiguraci.
Nositelný digitální teploměr využívá technologii Bluetooth 4.2; přijímací a vysílací frekvence je 
2400–2483,5 MHz, používá modulaci GFSK a efektivní vyzařovací výkon je 0,03 mW.
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· Miesto merania a referenčné telo: Axilárne 
Meraný čas odozvy: Po rýchlej zmene teploty o 150 sekúnd by rozdiel medzi zobrazenou teplotou 
a referenčnou teplotou celého teplomera nemal prekročiť maximálny povolený rozsah chýb.
 · Prosím, uistite sa, že nositeľný digitálny teplomer je pevne upevnený, aby sa zabránilo 
šmýkaniu, a udržiavajte ruku pevne zatnutú alebo zakrývajte miesta, ktoré nie sú merané 
oblečením.

Inštrukcie na prevádzku softvéru APP  
Pre podrobnosti o inštalácii APP, jej spustení, pripojení k nositeľnému digitálnemu teplomeru a 
preskúmaní ďalších nastavení si prosím pozrite „Wearable Digital Thermometer-APP Software 
Instruction Manual“. Poskytuje krok za krokom usmernenia k týmto aspektom.

Výmena batérie 
Keď aplikácia pripomenie teplomeru, že batéria je vybitá, je dôležité prestať ju používať a batériu 
vymeniť pred ďalším používaním.
Na výmenu batérie postupujte podľa týchto krokov:
1.	 	Teplomer upevnite v hibernačnej komore tak, že ho zarovnáte so štrbinou.
2.	 	Otočte zadnú stranu teplomera proti smeru hodinových ručičiek, aby sa uvoľnil.
3.	 	Odstráňte zadný kryt teplomera.
4.	 	Vymeniť batériu za novú.
5.	 	Po výmene teplomera znovu zarovnajte drážku, aby ste ho upevnili v hibernačnej komore a 

zatvorte predný kryt otočením v smere hodinových ručičiek.

Otvoriť

Zatvoriť

Vičko

Spodný kryt

CR2025 

Predná strana s logom 
Spodná drážka zariadenia 
Slot pre batériu v spodnej 

časti puzdra

4. Dôležité bezpečnostné poznámky
Aby sa zabezpečilo bezpečné a správne používanie tohto produktu, je dôležité vždy dodržiavať základné 
bezpečnostné opatrenia vrátane nižšie uvedených opatrení.
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1)	 	Vysoká alebo dlhodobá horúčka si vyžaduje lekársku starostlivosť, najmä u malých detí. 
Prosím, kontaktujte svojho lekára.

2)	 	Dôkladne si prečítajte a riaďte sa priloženými pokynmi, aby ste mali presné teplotné 
hodnotenia. Majte na pamäti, že rôzne faktory, ako fyzická námaha, konzumácia teplých 
alebo studených nápojov pred meraním a technika merania, môžu ovplyvniť presnosť 
meraní teploty.

3)	 	Pre výklad výsledkov sa poraďte s lekárom: Používanie meraní teploty na samodiagnostiku 
môže byť rizikové. Namiesto toho sa poraďte s lekárom o správnej interpretácii výsledkov. 
Spoliehanie sa výlučne na sebadiagnostiku môže viesť k zhoršeniu existujúcich 
zdravotných stavov. Dohliadajte na deti pri meraní teploty. Je dôležité nikdy nenechať deti 
bez dozoru, keď im meriate teplotu.

4)	 	Držte zariadenie mimo dosahu detí. Existuje riziko, že ho deti prehltnú, čo môže byť 
škodlivé. Ak dieťa prehltne batériu, kryt batérie alebo kryt sondy, je dôležité okamžite 
kontaktovať lekára. Nepokúšajte sa o opravy alebo údržbu počas používania teplomera.

5)	 	Použité batérie likvidujte zodpovedne. Na správnu likvidáciu použitých batérií používajte 
vyhradený recyklačný kôš a posielajte ich do zariadenia, ktoré sa špecializuje na bezpečnú 
likvidáciu použitých batérií. Inak ich nevyhadzuj, aby si predišiel znečisteniu životného 
prostredia a vody.

6)	 	Výsledky merania ovplyvňujú poškodené batérie alebo nedostatočný výkon batérií.
7)	 	Aby ste predišli akémukoľvek poškodeniu a zabezpečili správnu činnosť, vyhnite sa 

umiestneniu teplomera vo vysokých teplotách (nad 55 °C), nízkych teplotách (pod -25 
°C), priamom slnečnom svetlu alebo kontaktu s akýmikoľvek chemickými rozpúšťadlami. 
Teplomer potrebuje aspoň 30 minút na dosiahnutie bežných pracovných podmienok, keď 
je vystavený teplotám vyšším ako 55 °C alebo nižším ako -25 °C.  Prosím, počkajte na 
toto obdobie, aby ste zabezpečili presné merania. Je prísne zakázané akýkoľvek spôsob 
úpravy tohto produktu. Akékoľvek úpravy môžu ohroziť jeho funkčnosť a bezpečnosť.

8)	 Hlavný nosič produktu by sa mal rozobrať len na účely inštalácie alebo výmeny batérie.	
Nepoužívajte produkt za silných magnetických podmienok, pretože by to mohlo narušiť 
prenos signálu Bluetooth. Takéto rušenie môže ovplyvniť výkon a spoľahlivosť produktu. 
Za žiadnych okolností by sa tento produkt nemal používať v prostredí s horľavým 
anestetickým plynom. Nevyvíjajte nadmernú silu ani nestláčajte produkt. Ak si všimnete 
akékoľvek poškodenie vzhľadu produktu, okamžite ho prestaňte používať, aby ste predišli 
ďalšiemu poškodeniu alebo možným bezpečnostným rizikám. Na čistenie a dezinfekciu 
používajte len 75 % medicínskeho alkoholu. Použitie iných čistiacich a dezinfekčných 
prostriedkov môže poškodiť produkt, skrátiť jeho životnosť alebo predstavovať 
bezpečnostné riziká.

9)	 	Je dôležité vyhnúť sa priamemu ponoreniu produktu do vody alebo iných tekutín na 
čistenie a dezinfekciu, pretože to môže poškodiť teplomer.

10)	 	Neskladujte produkt na mieste vystavenom priamemu slnečnému žiareniu, vysokým 
teplotám (nad 55°C), vysokej vlhkosti, prachu, otvorenému ohňu alebo tam, kde môže 
byť vystavený vibráciám či otrasom. Ak neplánujete používať tento produkt dlhodobo, 
odporúča sa batériu vybrať. Tento preventívny krok pomáha predchádzať úniku batérie 
alebo nedostatočnému napájaniu pri ďalšom používaní.	

11)	 ME zariadenia, ktoré nie sú servisované alebo udržiavané počas používania s pacientom.
12)	 	Pacient je zamýšľaný operátor. Pacient môže zariadenie a jeho príslušenstvo používať a 

udržiavať podľa tohto manuálu.
13)	 	Akékoľvek vážne nehody súvisiace s týmto produktom musia byť nahlásené výrobcovi a 

národným orgánom.
14)	 	Používanie nálepiek môže po dlhšom čase poškodiť pokožku.

UPOZORNENIE  

Tento produkt je určený výhradne na monitorovanie a samodetekciu telesnej 
teploty a nie je určený na diagnostiku chorôb. Je dôležité pochopiť, že 
samoliečba založená výlučne na výsledkoch meraní môže byť nebezpečná. Pre 
presnú interpretáciu nameranej telesnej teploty sa prosím poraďte s lekárom.
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1)	 Vzhľadom na malú veľkosť tohto produktu je nevyhnutné, aby ho deti mladšie ako 12 rokov 
používali pod priamym dohľadom rodičov. Rodičia alebo opatrovníci by mali dôkladne 
sledovať používanie produktu, aby predišli náhodnému prehltnutiu alebo nesprávnemu 
použitiu. Aby sa predišlo možným prípadom náhodného prehltnutia, je dôležité skladovať 
produkt na mieste, ktoré je neprístupné deťom a domácim zvieratám. Pri používaní 
teplomera je dôležité zabezpečiť, aby bol umiestnený blízko pokožky. Ak je teplomer príliš 
voľný alebo nie je v priamom kontakte s pokožkou, môže to viesť k nepresnému meraniu 
teploty.

2)	 Pre dosiahnutie najpresnejšieho merania teploty sa odporúča umiestniť nositeľný digitálny 
teplomer do oblasti podpazuší. Táto konkrétna poloha pomáha zabezpečiť spoľahlivé a 
presné merania teploty. Upozorňujeme, že tento teplomer by sa mal používať len na meranie 
teploty v oblasti podpazuší. Vyhnite sa jej používaniu na meranie teploty na iných miestach, 
ako je uvedené na čele, ušiach alebo pupku. Pred začatím merania teploty jemne pritlačte 
teplomer na pokožku na 3–5 sekúnd, aby sa uistil, že pevne drží.

3)	 Počas merania sa snažte vyhnúť namáhavým aktivitám, jedeniu a silným emocionálnym 
výkyvom. Odporúča sa používať tento produkt v interiéri so stabilnou teplotou. To pomôže 
vyhnúť sa vonkajším faktorom, ktoré by mohli ovplyvniť presnosť výsledkov merania.

4)	 Venujte pozornosť požiadavkám na teplotu a vlhkosť stanoveným pre tento produkt. Použitie 
v prostredí, ktoré nespĺňa požiadavky, môže viesť k nepresnému meraniu teploty.

5)	 Efektívna bezdrôtová prenosová vzdialenosť tohto produktu v prostredí bez bariér je 10 
metrov. Pre zabezpečenie správnej funkcie používajte produkt v tejto špecifikovanej 
vzdialenosti.

6)	 Je dôležité si uvedomiť, že bezdrôtový prenos môže byť ovplyvnený faktormi ako svalová 
hmota a telesný tuk. Keď tento produkt používajú dospelí alebo obézne deti, vzdialenosť 
prenosu môže byť znížená kvôli týmto telesným faktorom. Majte to na pamäti pri používaní 
teplomera, aby ste udržali optimálny výkon. Po dokončení detekcie teploty sa odporúča 
teplomer okamžite vrátiť do úložného puzdra. Tým sa teplomer automaticky vypne, čím sa 
zachová výdrž batérie. Ak tak neurobíte, môže sa časom skrátiť výdrž batérie.

7)	 Nesledujte rovnakú polohu pokožky dlhšie ako 8 hodín.
8)	 Pri nepretržitom meraní telesnej teploty sa odporúča pravidelne kontrolovať miesto merania 

na príznaky začervenania, opuchu alebo nepohodlia. Ak sa objaví nepríjemné pokožky, 
okamžite prestaňte užívať. Ak je nepohodlie vážne, okamžite vyhľadajte lekársku pomoc. Na 
bezpečné upevnenie nositeľného digitálneho teplomeru pod podpazuší sa odporúča použiť 
obojstrannú alebo lekársku lepiacu pásku. Tieto lepiace možnosti sú zvyčajne určené len 
na jednorazové použitie. Je dôležité ich pred každým meraním vymeniť za nové lepiace 
pásiky a vyhnúť sa ich opätovnému používaniu. Používatelia si môžu pohodlne zakúpiť 
obojstrannú alebo lekársku pásku v lekárni. Pred meraním teploty podpazuší u dospelých sa 
uistite, že pokožka pod pazuchami je hladká a bez chĺpkov. Pri nosení teplomera sa uistite, 
že pokožka v kontakte s teplomerom je plochá a bez vrások. Ak je k dispozícii aktualizácia 
systému, nezabudnite program včas aktualizovať. Správne likvidujte hlavnú jednotku a 
batériu tohto produktu na konci jeho životnosti podľa miestnych zákonov a predpisov. 
Vyhnite sa bezohľadnému likvidovaniu, aby ste zabránili znečisteniu životného prostredia. 
Tento produkt je vybavený špeciálnymi čipmi a senzormi, ktoré zabezpečujú stabilný výkon 
a spoľahlivú kvalitu. Ak narazíte na nezvyčajné situácie, ktoré nedokážete vyriešiť sami, 
kontaktujte prosím výrobcu alebo určené servisné centrum pre pomoc. Ilustrácie uvedené 
v tomto manuáli slúžia len na referenciu. Pre presné usmernenia a informácie sa prosím 
pozrite na samotný produkt.

9)	 Upozornenie: Je dôležité neskladovať ani nepoužívať zariadenie mimo špecifikovaného 
teplotného a vlhkého rozsahu, pretože to môže ovplyvniť výkon a presnosť zariadenia. 
Uistite sa, že dodržiavate odporúčané podmienky pre optimálnu funkčnosť.

5. Zvyškové riziká
Hoci sa používali nálepky z medicínskych materiálov, použitie nálepiek môže po dlhom čase pokožku 
poškodiť.

6. Funkcie produktu
Zobrazovanie dát
Táto funkcia sa musí aktivovať po pripojení teplomera k prijímaciemu zariadeniu. Prijímacie zariadenie 
získava a zobrazuje údaje o telesnej teplote merané teplomerom pomocou Bluetooth pri nízkej spotrebe 
energie.

Zdieľanie údajov
Táto funkcia je dostupná, keď je teplomer pripojený k prijímaciemu zariadeniu, ktoré musí byť pripojené 
k sieti. Používatelia majú možnosť zdieľať svoje výsledky telesnej teploty s ostatnými používateľmi.

Varovania pred vysokými a nízkymi teplotami
Táto funkcia sa aktivuje, keď je teplomer pripojený k prijímaciemu zariadeniu. Používatelia si môžu 
nastaviť hodnoty vysokých a nízkych teplotných prahov. Ak nameraná teplota prekročí nastavený limit, 
prijímacie zariadenie poskytne vizuálny a zvukový signál na upozornenie používateľa prostredníctvom 
rozhrania a zvuku výzvy.

Automatické zapnutie/vypnutie
Teplomer je navrhnutý tak, aby fungoval bez fyzického spínača; Produkt sa automaticky zapne po vy-
bratí z úložného obalu. Rovnako sa automaticky vypne, keď sa vráti späť do úložného obalu. Ak teplomer 
vyberiem a do 60 minút nefunguje žiadne Bluetooth pripojenie, automaticky sa vypne. Ak ho chcete 
použiť znova, jednoducho vráťte teplomer do úložného puzdra a vyberte ho, aby ste teplomer aktivovali.

7. Technické špecifikácie
Merací rozsah: 20.00°C ~ 45.00°C alebo 68.00°F ~ 113.00°F
Chyba merania: ±0,15 °C (35,00 °C až 39,00 °C) ~ ±0,18 °F (95°F – 102,20°F) ±0,20 °C 

(<35,00 °C alebo >39,00 °C) alebo ±0,36 °F (<95°F alebo >102,20°F) (Keď 
je štandardná izbová teplota 25 °C a skutočné meranie sa vykonáva v 
konštantnej vodnej kúpeli)

Jednotka teploty: Celzius (°C) alebo Fahrenheit (°F)
Riešenie 0.01°C (0.01°F)
Displej: Displej inteligentného terminálového zariadenia (napríklad smartfónu) sa 

používa ako displej. Ak hodnota merania teploty prekročí rozsah 20,00 
~ 45,00°C alebo 68,00 – 113,00°F, dostanete upozornenie, že meranie 
presahuje konkrétny rozsah.

Upozornenie na nízke 
napätie: 

Displej inteligentného terminálového zariadenia (napríklad smartfónu) sa 
používa ako displej. Ak hodnota merania teploty prekročí rozsah 20,00 
~ 45,00°C alebo 68,00 – 113,00°F, dostanete upozornenie, že meranie 
presahuje konkrétny rozsah.

Vstavaná batéria: DC 3.0V (CR2025)
Rozmer: Priemer 31,2 mm, výška 8,2 mm
Čistá hmotnosť: 7 ±0,2 g (Bez balenia, príslušenstva)
Výdrž batérie: 180 dní (8 hodín používania denne)
Aplikačná časť: Teplotný senzor
Vzorová klasifikácia: Interné napájacie zariadenia
Model prevádzky: Spojitá prevádzka
Prenosná vzdialenosť: 10 m na otvorenom priestranstve, bez akýchkoľvek prekážok, ako sú steny
Prevádzkové 
prostredie:

10 m na otvorenom priestranstve, bez akýchkoľvek prekážok, ako sú steny

Podmienky skladovania 
a prepravy: 

Teplota: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F);  Vlhkosť: ≤85 %; Tlak vzduchu: 70 kPa 
~ 106 kPa; Žiadny korozívny plyn a dobre vetraná miestnosť

Stupeň ochrany proti 
prenikaniu vody:

IP22;

Stupeň ochrany proti 
elektrickému úrazu: 

Typ BF aplikovaný diel;

Dátové a systémové 
rozhranie: 

Bluetooth BLE 4.2 alebo novšie

Určené časti ľudského 
tela: 

AXILÁRNE

8. Čistenie a dezinfekcia
Čistenie   
Hlavné kryt motora a úložný kufor je možné utrieť handričkou bez žmolkov namočenou v čistej vode.

Pozor:
•	 Pri čistení buďte mimoriadne opatrní, aby ste nepriliali kvapalinu na prístroj a zabezpečte, že 

žiadna kvapalina nevnikne do zariadenia. Pri utieraní teplomera dávajte pozor, aby sa do prístroja 
nedostala voda.

•	 Vyhnite sa používaniu korozívnych čistiacich prostriedkov a teplomer nenamáčajte ani neoplachujte 
vo vode.

•	 Odporúča sa teplomer pravidelne čistiť, aspoň raz za mesiac.

Dezinfekcia   
Po použití sa odporúča utrieť a dezinfikovať nerezovú dosku a plášť 75% medicínskym alkoholom, 
dvakrát utrieť a nechať lekársky alkohol zostať na povrchu teplomera aspoň 3 minúty.

Pozor:
Nedezinfikujte vodou ani abrazívnymi čistiacimi prostriedkami, riedidlami či benzínom. Po vyčistení 
a dezinfekcii prosím bezpečne vložte nositeľný digitálny teplomer do úložného obalu a uložte ho na 
suchom a chladnom mieste.

9. Riešenie bežných problémov

Príznak poruchy Možné príčiny Riešenia

Žiadne alarmy Zvuk prijímacieho zariadenia je 
nastavený na vypnutý

Upravte nastavenia systémového zvuku

Nepodarilo sa pripo-
jiť k prijímajúcemu 
zariadeniu

Bluetooth prijímača nie je 
zapnutý 

Zapni bluetooth 

Prijímacie zariadenie nepodpo-
ruje Bluetooth 4.2 

Nahraďte zariadením, ktoré podporuje 
Bluetooth 4.2. Pre konkrétne modely pozri 
„Softvérovo podporované zariadenia“

Vzdialenosť je príliš veľká Držte prijímacie zariadenie blízko teplomera

Nesprávna poloha opotrebenia Upravte polohu opotrebenia

Kontrolka nebliká pri 
zapnutí

Nízka alebo žiadna batéria Vymeniť batériu / Prosím, kontaktujte 
miestne zákaznícke centrum

Stroj je pokazený Prosím, kontaktujte svoje miestne zákaznícke 
centrum

Abnormálna telesná 
teplota

Verzia aplikácie je príliš nízka Prosím, aktualizujte verziu aplikácie

Teplomer nie je v správnej 
polohe

Skontrolujte a upravte polohu opotrebenia

10. Tabuľka chýb výkonnosti produktu

Názov Chyba výkonu

Teplomer Teplomer nie je možné nájsť ani prijať údaje o teplote. Kontrolka na teplometri 
zlyháva.

Úložný kufor Plášť je odpojená alebo prasknutá kvôli štruktúre alebo materiálu. Teplomer sa 
nedá normálne nastaviť

11. Obsah balíka
Návod na použitie nositeľného digitálneho teplomera	 1 ks
Manuál softvéru k nositeľnému digitálnemu teplomeru – aplikácia 1ks	
Úložný obal	 1 ks
Lekárske obojstranné nálepky	 20 ks
Nositeľný digitálny teplomer	 1 ks

Varování: I když jiná zařízení splňují požadavky na emise odpovídajících norem, zařízení nebo 
systém mohou být těmito zařízeními stále rušeny.
Používání mobilního telefonu nebo mikrovlnné trouby, VF chirurgického zařízení, magnetické rezonance 
nebo jiného zařízení vyzařujícího rádiové záření v blízkosti tohoto produktu může způsobit poruchy nebo 
ztrátu základního výkonu. To znamená, že bude ovlivněna přesnost měření teploty.
Doporučuje se vyhnout se umístění nebo používání teploměru vedle jiných zařízení. V případech, kdy 
je to nutné, je nezbytné pečlivé sledování teploměru i sousedního zařízení, aby se ověřilo, zda fungují 
normálně. Přenosná VF komunikační zařízení (včetně periferií, jako jsou anténní kabely a externí 
antény) by měla být od jakékoli části teploměru vzdálena alespoň 30 cm (12 palců). Nedodržení této 
vzdálenosti může vést ke snížení výkonu teploměru. Používejte pouze příslušenství a měniče, které jsou 
specifikovány nebo poskytnuty výrobcem teploměru. Použití jiného příslušenství nebo měničů může 
vést ke zvýšení elektromagnetického vyzařování nebo snížení elektromagnetické imunity teploměru, 
což může vést k nesprávnému provozu.

Upozornění:
Zařízení pro zabezpečení, ochranu proti krádeži a radiofrekvenční identifikaci (RFID). Teploměr mohou 
ovlivnit některé elektromagnetické systémy proti krádeži a detektory kovů, jako jsou ty, které se použí-
vají u vchodů nebo východů obchodních domů, knihoven a dalších veřejných míst, a letištní bezpečnost-
ní detekční zařízení. Kromě toho mohou teploměr ovlivnit také zařízení RFID, která se často používají 
ke čtení identifikačních štítků, stejně jako některá zařízení pro deaktivaci štítků, jako jsou zařízení 
používaná u platebních přepážek v obchodech a výpůjčních přepážek v knihovnách. V blízkosti těchto 
míst prosím nepoužívejte teploměr. Pokud musíte projít jedním z těchto zařízení, vypněte teploměr. Před 
každým použitím zkontrolujte stav teploměru, abyste se ujistili, že může normálně fungovat.
Používání krátkovlnné diatermie, mikrovlnné diatermie nebo terapeutické ultrazvukové diatermie 
(všechno nyní označované jako diatermie) a elektrokauterizačních zařízení v blízkosti tohoto produktu 
může způsobit poruchu nebo vést ke ztrátě základního výkonu. V blízkosti tohoto zařízení nepoužívejte 
teploměr. Před každým použitím zařízení sledujte a ověřte, zda funguje normálně.

Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagnetické emise

Zařízení je určeno k použití v níže uvedeném elektromagnetickém prostředí. Je důležité, aby zákazník nebo 
uživatel zajistil, že bude používáno pouze v prostředí, které splňuje specifické podmínky.

Emisní test Dodržování Elektromagnetické prostředí – pokyny

RF emise CISPR11 Group 1
Zařízení využívá vysokofrekvenční energii pouze pro svou 
vnitřní funkci. Jeho vysokofrekvenční emise jsou proto velmi 
nízké a pravděpodobně nezpůsobí rušení elektronických 
zařízení v blízkosti.

RF emise CISPR11 Class B

Zařízení je vhodné pro použití ve všech zařízeních kromě 
domácností a těch, která jsou přímo připojena k veřejné 
nízkonapěťové elektrické síti, která napájí budovy používané 
k obytným účelům.

Harmonické emise 
IEC61000-3-2 Nevztahuje se

Kolísání napětí / 
Emise mihotání 
IEC61000-3-3

Nevztahuje se

Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagnetická imunita

Zařízení je určeno k použití v níže uvedeném elektromagnetickém prostředí.
Zákazník nebo uživatel zařízení by měl zajistit, aby bylo zařízení používáno v takovém prostředí.

Jev
Základní norma 
nebo zkušební 
metoda EMC

Profesionální 
prostředí zdravot-
nického zařízení

Prostředí domácího 
zdravotnického zařízení

Elektrostatický výboj IEC 61000-4-2
± 8 kV kontakt ± 2 
kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 
15 kV air

± 8 kV kontakt ± 2 kV, ± 4 
kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

Vyzařovaná RF elektro-
magnetická pole IEC 61000-4-3

3 V/m 80 MHz – 2.7 
GHz 80 % AM na 1 kHz 
nebo 2 Hz

10 V/m 80 MHz – 2.7 GHz 80 
% AM na 1 kHz nebo 2 Hz

Pole přiblížení z 
bezdrátových RF komu-
nikačních zařízení

IEC 61000-4-3

Viz tabulka 
bezdrátových komuni-
kačních zařízení v části 
„Doporučené minimální 
odstupy“

Viz tabulka bezdrátových 
komunikačních zařízení v 
části „Doporučené minimál-
ní odstupy“

Jmenovitá výkonová 
frekvence magnetic-
kých polí

IEC 61000-4-8 30 A/m; 50 Hz nebo 
60 Hz 30 A/m; 50 Hz nebo 60 Hz

Specifikace testů pro imunitu krytu portu vůči bezdrátovým komunikačním zařízením s vysokou 
frekvencí (RF)
Frekvence 
testů (MHz) Pásmo (MHz) Service Modulace Maximální 

výkon (W) Vzdálenost(m) Úroveň testu 
imunity (V/m)

385 380–390 TETRA 400 Pulzní modu-
lace 18 Hz 1.8 0.3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM ±5 kHz 
odchylka 1 kHz 
sinus

2 0.3 28

710 745 780 704–787 LTE Band 13, 17
Pulzní 
modulace 
217 Hz

0.2 0.3 9

810 870 930 800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 
CDMA 850, LTE 
Band 5

Pulzní modu-
lace 18 Hz 2 0.3 28

1720 1845 1970 1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 
DECT; LTE 
Band 1,3,4,25; 
UMTS

Pulzní 
modulace 
217 Hz

2 0.3 28

2450 2400–2570

Bluetooth, 
WLAN 802.11 
b/g/n, RFID 
2450, LTE 
Band 7

Pulzní 
modulace 
217 Hz

2 0.3 28

5240 5500 
5785 5100–5800 WLAN 802.11 

a/n
Pulzní 
modulace 
217 Hz

0.2 0.3 9

POZNÁMKA Je-li nutné dosáhnout ÚROVNĚ ZKOUŠKY ODOLNOSTI, lze vzdálenost mezi vysílací anténou a ME 
ZAŘÍZENÍM nebo ME SYSTÉMEM zmenšit na 1 m. Zkušební vzdálenost 1 m je povolena normou IEC 61000-4-3.
a) U některých služeb jsou zahrnuty pouze frekvence vzestupného spoje. 
b) Nosná frekvence musí být modulována pomocí obdélníkového signálu s pracovním cyklem 50 %.
c) Jako alternativa k FM modulaci lze použít pulzní modulaci s 50 % střídou 18 Hz, protože i když nepředsta-
vuje skutečnou modulaci, byla by nejhorším případem.

Doporučené oddělovací vzdálenosti mezi přenosným a mobilním RF komunikačním zařízením 
a teploměrem

Teploměr je určen k použití v elektromagnetickém prostředí, ve kterém je vyzařované vysokofrekvenční 
rušení kontrolováno. Zákazník nebo uživatel zařízení může pomoci předcházet elektromagnetickému rušení 
dodržováním minimální vzdálenosti mezi přenosnými a mobilními vysokofrekvenčními komunikačními 
zařízeními (vysílači) a teploměrem, jak je doporučeno níže, v závislosti na maximálním výstupním výkonu 
komunikačního zařízení.

Jmenovitý maximální 
výstupní výkon 

vysílače / W

Oddělovací vzdálenost podle frekvence vysílače / m

150 kHz ~ 80 MHz d = 
1.2 / √P

80 MHz ~ 800 MHz d = 
1.2 / √P

800 MHz ~ 2.5 GHz d = 
2.3 / √P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pro vysílače s maximálním výstupním výkonem, který není uveden výše, lze doporučenou separační 
vzdálenost d v metrech (m) odhadnout pomocí rovnice platné pro kmitočtové pásmo daného vysílače, kde P 
je maximální jmenovitý výstupní výkon vysílače ve wattech (W) podle údajů výrobce vysílače.
POZNÁMKA 1: Na frekvencích 80 MHz a 800 MHz platí separační vzdálenost pro vyšší kmitočtové pásmo.
POZNÁMKA 2: Tato doporučení nemusí platit ve všech situacích. Šíření elektromagnetického záření je 
ovlivněno pohlcováním a odrazem od konstrukcí, předmětů a osob.

14. ÚDRŽBA
Pokud potřebujete pomoc, kontaktujte nás nebo našeho zástupce.
Životnost výrobku je 5 let a po dobu 5 let není nutná žádná rekalibrace ani speciální údržba. Poté 
nemusí být měření přesné.
Teploměr neopravujte ani neudržujte, když je používán.
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Test specifications for ENCLOSURE PORT IMMUNITY to RF wireless communications equipment
Test frequen-
cy (MHz) Band (MHz) Service Modulation Maximum 

power (W) Distance (m) Immunity Test 
Level (V/m)

385 380–390 TETRA 400 Pulse modula-
tion 18 Hz 1.8 0.3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM ±5 kHz 
deviation 1 
kHz sine

2 0.3 28

710 745 780 704–787 LTE Band 13, 17
Pulse 
modulation 
217 Hz

0.2 0.3 9

810 870 930 800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 
CDMA 850, LTE 
Band 5

Pulse modula-
tion 18 Hz 2 0.3 28

1720 1845 1970 1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 
DECT; LTE 
Band 1,3,4,25; 
UMTS

Pulse 
modulation 
217 Hz

2 0.3 28

2450 2400–2570

Bluetooth, 
WLAN 802.11 
b/g/n, RFID 
2450, LTE 
Band 7

Pulse 
modulation 
217 Hz

2 0.3 28

5240 5500 
5785 5100–5800 WLAN 802.11 

a/n
Pulse 
modulation 
217 Hz

0.2 0.3 9

NOTE If necessary to achieve the IMMUNITY TEST LEVEL, the distance between the transmitting antenna and 
the ME EQUIPMENT or ME SYSTEM may be reduced to 1 m. The 1m test
distance is permitted by IEC 61000-4-3.
a) For some services, only the uplink frequencies are included. b) The carrier shall be modulated using a 50 
% duty cycle square wave signal.
c) As an alternative to FM modulation, 50 % pulse modulation at 18 Hz may be used because while it does not 
represent actual modulation, it would be worst case.

Recommended separation distances between portable and mobile RF communication 
equipment and thermometer

The thermometer is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances 
are controlled. The customer or the user of the devices can help prevent electromagnetic interference 
by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment 
(transmitters) and the thermometer as recommended below, according to the maximum output power of 
the communications equipment.

Rated maximum 
output power of 
transmitter / W

Separation distance according to frequency of transmitter / m

150 kHz ~ 80 MHz d = 
1.2 / √P

80 MHz ~ 800 MHz d = 
1.2 / √P

800 MHz ~ 2.5 GHz d = 
2.3 / √P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance 
d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the frequency of
the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts(W) according to 
the transmitter manufacturer.
NOTE 1 At 80MHz and 800MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by 
absorption and reflection from structures, objects and people.

14. MAINTENANCE
If you need help, please contact us or our representative for help.
The service life of the product is 5 years, and there is no need for recalibration or special maintenance 
within 5 years. After that, the measurement may not be accurate.
Do not repair or maintain the thermometer when in use.

GUANGDONG GENIAL TECHNOLOGY CO., LIMITED.
Address: I-6-05-02 11th Road, Area B, Guangfozhao Economic Cooperation Zone, Zhagang Town, Huaiji 
County, Zhaoqing City, Guangdong Province, 526437, P.R. China. Tel: 400-822-6838. Website: http://
www.genial.cn/

MedPath GmbH
Address: Mies-van-der-Rohe-Strasse 8, 80807 Munich, Germany.
Tel: +49(0)89 189174474, Fax: +49(0)89 54858884, E-mail: info@medpath.pro
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Működési környezet:	 Hőmérséklet: 5°C ~ 40°C (41°F ~ 104°F); Páratartalom: ≤85%; Légnyomás: 
70 kPa ~ 106 kPa

Tárolási és szállítási 
feltételek:

Hőmérséklet: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F);  Páratartalom: ≤85%; Légnyomás: 
70 kPa ~ 106 kPa; Nincs korróziós gáz és jól szellőző helyiség

Víz bejutása elleni 
védelem mértéke:

IP22;

Az elektromos sokk 
elleni védelem 
mértéke:

BF típusú alkalmazott alkatrész;

Adat és eszköz 
(rendszer) interfész:

Bluetooth BLE 4.2 vagy annál magasabb

Tervezett alkalmazott 
emberi testrészek:

MELLÉKOLDAL

8. Tisztítás és fertőtlenítés
Takarítás   
Hlavní kryt motoru a úložný prostor lze otřít hadříkem, který nepouští vlákna, namočeným v čisté vodě.

Figyelem
•	 Tisztításkor különösen óvatos legyen, hogy ne önts folyadékot a készülékre, és ügyelj rá, hogy ne 

jusson folyadék a készülékbe. A hőmérő törlésekor vigyázz, hogy ne jusson víz a műszerbe.
•	 Kerüld a korrozív tisztítószerek használatát, és ne áztasd vagy öblítsd le a hőmérőt vízben.
•	 Ajánlott a hőmérőt rendszeresen tisztítani, legalább havonta egyszer.

Fertőtlenítés 
Használat után ajánlott a rozsdamentes acél lapot és a héjat 75%-os orvosi alkohollal törölni és fertőt-
leníteni, kétszer törölni és hagyni, hogy az alkohol legalább 3 percig a hőmérő felületén maradjon.

Figyelem
Ne fertőtlenítsd vízzel, sem csiszoló tisztítóval, hígítóval vagy benzinnel. Tisztítás és fertőtlenítés 
után kérjük, helyezze biztonságosan a viselhető digitális hőmérőt a tárolódobozba, és száraz, hűvös 
helyen tárolja.

9. Gyakori problémák kezelése

Hiba tünetei Lehetséges okok Megoldások

Nincs riasztó hang A vevőeszköz rendszer hangja 
kikapcsolva van

Állítsd be a rendszer hangbeállításait

Nem 
tudok csatlakozni a 
vevőeszközhöz

A vevőeszköz bluetooth-a nincs 
bekapcsolva 

Kapcsold be a bluetoothot 

A fogadó eszköz nem támogatja 
a Bluetooth 4.2-t 

Cserélj egy olyan eszközre, amely támogatja 
a Bluetooth 4.2-t. Konkrét modellekért lásd: 
„Szoftver által támogatott eszközök“

A távolság túl nagy Tartsd a vevőeszközt a hőmérő közelében

Helytelen viselési pozíció Állítsd be a viselési pozíciót

A jelzőlámpa nem 
villog bekapcso-
láskor

Alacsony vagy nincs 
akkumulátor

Cseréld ki az akkumulátort / Kérjük, vegye 
fel a kapcsolatot a helyi ügyfélszolgálati 
központtal

A gép tönkrement Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a helyi 
ügyfélszolgálati központjával

Rendellenes 
testhőmérséklet

Az alkalmazási verzió túl 
alacsony

Kérlek, frissítsd az alkalmazás verzióját

A hőmérő nincs helyes 
helyzetben

Ellenőrizd és állítsd be a kopási pozíciót

10. Termékteljesítmény hibatáblázat

Név Teljesítményhiba

Hőmérő A hőmérő nem található meg, vagy a hőmérsékleti adatok nem kaphatók A 
hőmérő jelzőlámpája elromlik

A tároló tokzat A héj leválik vagy repedezett a szerkezet vagy az anyag miatt. Nem lehet normál 
módon újraállítani a hőmérőt

11. Csomagtartalom
Viselhető digitális hőmérő kézikönyv	 1 részes
Viselhető digitális hőmérő-alkalmazás szoftver kézikönyv	 1 darab
A tároló	 doboz 1pc 
Orvosi kétoldalú matricák	 20 darab
Viselhető digitális hőmérő	 1pc

12. BIZTONSÁGI TÁBLÁK ÉS SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA

Figyelem: Személyi sérülés lehetőségét jelenti helytelen használat esetén.

Figyelem: Jelzi, hogy a felhasználónak fontos figyelmeztető információkért, például 
figyelmeztetésekre és óvintézkedésekre vonatkozó utasításokat kell megnéznie, amelyek 
különböző okokból nem mutathatók be az orvosi eszközön.

Megjegyzés Személyi sérülés vagy vagyoni kár lehetőségét jelenti helytelen használat esetén.

Ártalmatlanítás a 2012/19/EU 
irányelv (WEEE) értelmében

Kövesse az üzemeltetési 
utasításokat

BF típusú alkalmazott alkatrész

Megfelel minden releváns uniós előírásnak a biztonság, egészség és környezetvédelem 
terén. A értesített testület az IMQ.  [CE jel 0051]

Gyártói információk Gyártási dátum

Hivatalos képviselő az Európai 
Közösségben

Jelzi egy termék modellszámát vagy 
típusszámát

Az első 2-es szám: Védve a 12,5 mm átmérőjű vagy nagyobb szilárd idegen objektumok 
ellen. A második 2-es: Védve a függőlegesen leeső vízcseppek ellen, amikor a terítés 
15°-ig dől.

Orvosi eszköz
Pile Limit 5 réteg

Csomagkód

A terméknek függőlegesen kell 
felfelé lennie Maradj szárazon

Megsemmisítés:

Az eszköz a működési helyen alkalmazandó előírásoknak megfelelően szabaduljon 
meg. Az EU országaiban nyilvános gyűjtőponton történő elhelyezés – 2012/19/EU WEEE 
irányelv. Ha bármilyen kérdése van, kérjük, forduljon a hulladékkezelésért felelős 
helyi hatóságokhoz.

MEGJEGYZÉSEK:

Az akkumulátor és hulladék kezelési módszere, kérjük, a helyi törvények szerint 
cselekedjen a kezelés során. Vedd ki az akkumulátort, ha sokáig nem fogod használni. 
A környezet védelme érdekében az üres akkumulátort a kiskereskedelmi üzletben vagy 
a megfelelő gyűjtőhelyeken helyezze el a nemzeti vagy helyi előírások szerint.

13. Elektromágneses kompatibilitás
A viselhető digitális hőmérő különleges óvintézkedéseket igényel az elektromágneses kompatibilitás 
(EMC) tekintetében. Elengedhetetlen, hogy a hőmérőt beszereljük és jégbe helyezzük az alábbi EMC 
információk szerint.

Nyilatkozat:
Az alábbi ESSENTIAL PERFORMANCE minősítésű berendezéseket mind otthoni egészségügyi környezet-
ben, mind professzionális egészségügyi létesítményekben használják.
Ez a fejezet emlékeztetőül szolgál az elektromágneses kompatibilitás biztosítására. Elengedhetetlen, 
hogy a viselhető digitális hőmérőket az elektromágneses kompatibilitási információk szerint telepítsük 
és használjuk.
 A hordozható és mobil rádiófrekvenciás kommunikációs eszközök befolyásolhatják a Viselhető Digitális 
Hőmérő használatát. Ezért ajánlott távol tartani a hőmérőt az ilyen eszközöktől vagy kikapcsolva tartani 
a hőmérő használata közben.

Figyelem: A viselhető digitális hőmérő megfelelő működése és teljesítménye érdekében csak a 
cégünk által biztosított kiegészítőket kell használni. Más gyártók kiegészítők használata növelheti a 
kibocsátást vagy csökkent immunitást.
A Viselhető Digitális Hőmérőt nem szabad más, azonos vagy hasonló frekvenciájú eszközökhöz közel 
vagy egymásra rakni (lásd lent). Ha közel vagy egymásra helyezve kell használni, akkor meg kell figyelni 
és ellenőrizni, hogy a használt konfigurációban normálisan működik-e.
A viselhető digitális hőmérő Bluetooth 4.2 technológiát használ; a vevő- és adófrekvenciája 
2400–2483,5 MHz, GFSK modulációt alkalmaz, és a hatékony sugárzási teljesítmény 0,03 mW.

Figyelem: Még ha más eszközök megfelelnek is a megfelelő szabványok kibocsátási 
követelményeinek, az eszköz vagy rendszer mégis zavarhatja ezeket az eszközöket.
Mobiltelefon vagy mikrohullámú sütő, HF sebészeti berendezés, mágneses rezonancia képalkotó eszköz 
vagy más rádiósugárzó berendezés használata a termék közelében hibákat okozhat vagy alapvető 
teljesítményvesztést okozhat. Ez azt jelenti, hogy a hőmérséklet-mérések pontossága is befolyásolja.
Ajánlott elkerülni a hőmérő más berendezések mellé helyezését vagy használatát. Olyan esetekben, 
amikor ez szükséges, mind a hőmérőt, mind a szomszédos berendezést alapos megfigyelése kulcsfon-
tosságú annak ellenőrzéséhez, hogy azok normálisan működnek-e. A hordozható RF kommunikációs 
berendezéseknek (beleértve a perifériákat, például antennakábeleket és külső antennákat) legalább 
30 cm-re (12 hüvelyk) kell lennie a hőmérő bármely részétől. Ennek a távolságnak a fenntartásának 
elmulasztása a hőmérő teljesítményének romlásához vezethet. Csak azokat a kiegészítőket és 
transzduktorokat használj, amelyeket a hőmérő gyártója biztosított vagy biztosított. Más kiegészítők 
vagy transzduktorok használata növelheti az elektromágneses kibocsátást vagy csökkentheti a hőmérő 
elektromágneses immunitását, ami a helytelen működéshez vezethet.

Óvatosság:
Biztonsági, lopásgátló és rádiófrekvenciás azonosítási (RFID) eszközök. Néhány elektromágneses lopás-
gátló rendszer és fémkereső, például áruházak, könyvtárak és más nyilvános helyek bejáratánál vagy 
kijáróinál használtak, valamint a repülőtéri biztonsági szűrőberendezések befolyásolhatják a hőmérőt. 
Ezenkívül az RFID eszközök, amelyeket gyakran használnak azonosító jelvények olvasására, valamint 
egyes címkekikapcsoló eszközök, például az üzletek fizetési pultjainál és könyvtárak kölcsönzőpultjai-
nál használtak, szintén befolyásolhatják a hőmérőt. Kérem, ne használjon hőmérőt ezeknél a helyeknél. 
Ha valamelyik eszközön kell átmenned, kapcsold ki a hőmérőt. Minden használat előtt ellenőrizd a 
hőmérő állapotát, hogy megbizonyosodj róla, hogy normálisan működik-e.
Rövidhullámú diatermia, mikrohullámú diatermia vagy terápiás ultrahang diatermia (mind ma diater-
miaként ismert) és elektrokouteri eszközök használata a termék közelében hibákat okozhat vagy a 
lényegi teljesítmény elvesztéséhez vezethet. Kérlek, ne használj hőmérőt a készülék közelében. Minden 
használat előtt figyeld meg az eszközt, hogy megbizonyosodjon arról, hogy normálisan működik-e.

Útmutatás és gyártói nyilatkozat – elektromágneses kibocsátások

Az eszközt az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben való használatra szánták. Az
fontos, hogy az ügyfél vagy a felhasználó csak egy környezetben használják
amely megfelel bizonyos feltételeknek.

Kibocsátási teszt Megfelelés Elektromágneses környezet – irányítás

RF kibocsátás 
CISPR11 1. csoport

Az eszköz kizárólag belső funkciója RF energiát 
használ. Ezért az RF kibocsátása nagyon alacsony, és 
valószínűleg nem okoz interferenciát a közeli elektronikus 
berendezésekben.

RF kibocsátás 
CISPR11 B osztály

A készülék alkalmas minden létesítményben használható, 
kivéve a háztartási létesítményeket, valamint azokban a 
közüzemi alacsony feszültségű áramellátási hálózathoz 
csatlakozva, amely háztartási célokra használt épületeket 
szolgál el.

Harmonikus 
kibocsátások 
IEC61000-3-2

Nem alkalmazható

Feszültségin-
gadozások / 
Villálás kibocsátások 
IEC61000-3-3

Nem alkalmazható

Útmutatás és gyártói nyilatkozat — elektromágneses immunitás

Az eszközt az alábbiakban meghatározott elektromágneses környezetben való használatra szánták.
Az ügyfélnek vagy az eszköz felhasználójának biztosítania kell, hogy ilyen környezetben használják.

Jelenség
Alapvető EMC 
szabvány vagy 
tesztmódszer

Professzionális 
egészségügyi 
intézmény 
környezete

Otthoni egészségügyi 
intézmény környezete

Elektrosztatikus kisülés IEC 61000-4-2
± 8 kV contact ± 2 kV, 
± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 
kV Légi

± 8 kV contact ± 2 kV, ± 4 
kV, ± 8 kV, ± 15 kV Légi

Sugárzott RF EM mezők IEC 61000-4-3
3 V/m 80 MHz – 2.7 
GHz 80 % AM a 1 kHz 
vagy 2 Hz

10 V/m 80 MHz – 2.7 GHz 80 
% AM a 1 kHz vagy 2 Hz

Közelségi mezők 
RF vezeték nélküli 
kommunikációs beren-
dezésekből

IEC 61000-4-3

Lásd az RF vezeték 
nélküli kommuniká-
ciós berendezések 
táblázatát a „Ajánlott 
minimális távolságok“ 
részében

Lásd az RF vezeték nélküli 
kommunikációs berendezé-
sek táblázatát a „Ajánlott 
minimális távolságok“ 
részében

Névleges teljesítmé-
nyfrekvencia mágneses 
mezők

IEC 61000-4-8 30 A/m; 50 Hz vagy 
60 Hz 30 A/m; 50 Hz vagy 60 Hz

Tesztspecifikációk az RF vezeték nélküli kommunikációs berendezések ENCLOSURE PORT 
IMMUNITY számára
A tesztfre-
kvencián 
(MHz)

Zenekar (MHz) Szolgálat Modulation
Maximális 
teljesítmé-

ny (W)
Távolság (m)

Immunitás-
teszt szint 

(V/m)

385 380–390 TETRA 400 Impulzusmo-
duláció 18 Hz 1.8 0.3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM ±5 kHz 
eltérés 1 kHz 
szin

2 0.3 28

710 745 780 704–787 LTE Band 13, 17
Impulzusmo-
duláció 
217 Hz

0.2 0.3 9

810 870 930 800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 
CDMA 850, LTE 
Band 5

Impulzusmo-
duláció 18 Hz 2 0.3 28

1720 1845 1970 1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 
DECT; LTE 
Band 1,3,4,25; 
UMTS

Impulzusmo-
duláció 
217 Hz

2 0.3 28

2450 2400–2570

Bluetooth, 
WLAN 802.11 
b/g/n, RFID 
2450, LTE 
Band 7

Impulzusmo-
duláció 
217 Hz

2 0.3 28

5240 5500 
5785 5100–5800 WLAN 802.11 

a/n
Impulzusmo-
duláció 
217 Hz

0.2 0.3 9

MEGJEGYZÉS: Ha szükséges az IMMUNITÁSTESZT SZINT eléréséhez, a sugárzó antenna és a ME EQUIPMENT 
vagy ME SYSTEM közötti távolságot 1 m-re csökkenthetjük. Az 1m teszt
a távolságot az IEC 61000-4-3 engedélyezi.

[DE] Handbuch für tragbare digitale 
Thermometer 

Modellnummer: T31

Vielen Dank, dass Sie unser tragbares digitales Thermometer gekauft haben. Um dieses Produkt 
sicher und korrekt zu verwenden, lesen Sie bitte die Sicherheitsvorkehrungen in diesem Handbuch und 
verstehen Sie sie vollständig. Bitte bewahren Sie die Anleitung immer in Ihrer Nähe auf, damit Sie sich 
leicht orientieren können. Bitte bewahren Sie dieses Handbuch sicher auf und verlieren Sie es nicht.

1. Produktbeschreibung
Produktkomposition
Das Produkt besteht aus einem digitalen tragbaren Thermometer sowie einem Aufbewahrungsgehäuse, 
App-Software und Aufklebern

Erscheinungsstruktur

Die Vorderseite des Thermometers Die Rückseite des Thermometers

Kontrollleuchte

Edelstahlblech

Weitere Zubehörteile

Das Lagergehäuse APP-Software-
Handbuch

BedienungsanleitungMedizinische 
doppelseitige 

Aufkleber

Beabsichtigter Zweck 
Das Digital Wearable Thermometer ist für die kontinuierliche Messung der Körpertemperatur über die 
Axille in der häuslichen Krankenpflege vorgesehen. Die Ergebnisse der Messungen werden über Blue 
Tooth an ein mobiles Gerät übertragen, das die ebenfalls mitgelieferte APP-Software verwendet.

Indikation 
Dieses Produkt eignet sich für die kontinuierliche Messung der menschlichen Körpertemperatur 
mittels der Axilla.

Vorgesehene Nutzer 
Über 18 Jahre alt, 12 Jahre Leseerfahrung (in der Schule). Dieses Gerät ist für Personen ab 18 Jahren 
gedacht; es ist unerlässlich, dass Kinder unter 18 Jahren es unter direkter Aufsicht des Vormund 
verwenden.

Zielpatientenpopulation 
Dieses Gerät wird Menschen aller Altersgruppen empfohlen.

Kontraindikationen 
Setzen Sie das tragbare Thermometer nicht auf beschädigte Haut. Die Verwendung des tragbaren 
Thermometers ist für Patienten mit Hautentzündung kontraindiziert.

2. Klinische Vorteile
Für das Medizinprodukt gelten folgende klinische Vorteile:
1.	 	Kontinuierliche Überwachung: Tragbare digitale Thermometer ermöglichen eine Echtzeit-

Temperaturüberwachung, sodass medizinisches Fachpersonal Temperaturtrends über die Zeit 
verfolgen kann, anstatt sich auf isolierte Messungen zu verlassen.

2.	 	Früherkennung von Fieber oder Unterkühlung: Kontinuierliche Überwachung kann bei der 
frühzeitigen Erkennung von Fieber oder Temperaturschwankungen helfen, was zeitnahe 
Interventionen und Anpassungen der Behandlung ermöglicht.

3.	 	Weniger Unbehagen: Tragbare digitale Thermometer bieten oft eine nicht-invasive 
Temperaturüberwachung und verringern das Unbehagen für Patienten, insbesondere Kinder oder 
solche mit empfindlicher Haut.

4.	 	Datenintegration: Tragbare digitale Thermometer können sich mit mobilen Apps verbinden und 
ermöglichen so einen nahtlosen Datenaustausch und -analyse.

3. Betriebsanleitung
Überprüfen Sie vor der Anwendung 
Überprüfen Sie nach dem Öffnen der Verpackung sorgfältig, ob die Liste der Produkte und Zubehörteile 
in der Verpackung vollständig ist; falls vorhanden ist, wenden Sie sich bitte an Ihren Lieferanten oder 
wenden Sie sich an den Hersteller.

Power On 
Öffne die Aufbewahrungsbox und nimm das Thermometer heraus. Wenn die grüne Indikatorleuchte am 
tragbaren Thermometer blinkt, wurde das Thermometer automatisch eingeschaltet.

Fehlerbehebung von Batterieproblemen 
Wenn die Kontrollleuchte nicht blinkt, bedeutet das, dass der Akku leer oder nicht installiert ist. Bitte 
lesen Sie das Kapitel [Batterieersatz] für Anleitungen zur Lösung dieses Problems.
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1.	 Das Thermometer ist schaltfrei gestaltet. Nachdem das Thermometer aus dem 
Aufbewahrungsgehäuse genommen wurde, schaltet sich das Produkt automatisch ein. 
Wenn das Thermometer wieder in die Aufbewahrungsbox gelegt wird, schaltet sich das 
Produkt automatisch aus.

2.	 Wenn das Thermometer aus dem Lagerbehälter genommen wird und innerhalb 
von 60 Minuten keine Bluetooth-Verbindung durchgeführt wird, schaltet sich das 
Thermometer automatisch ab. Wenn es erneut benutzt werden muss, sollte es in die 
Aufbewahrungsbox gelegt und dann herausgenommen werden, um das Thermometer 
zu aktivieren.

Vorbereitung für den Einsatz 
A. Wischen Sie vor der Messung Ihre Achselhöhlen mit einem sauberen, 

weichen Tuch ab, um Schweiß oder Schmutz zu entfernen, die die genauen 
Messwerte beeinträchtigen könnten. 
b. Ziehe das Abwurfpapier des Aufklebers ab, hebe den Arm so hoch 
wie möglich, klebe das Gerät in die Achsel (wie in der folgenden 

Abbildung gezeigt). Achte darauf, dass das Gerät nah an der Haut liegt. 
Unterschiedliche Körperpositionen beeinflussen die Messung nicht. 

c. Sobald es wieder in Ordnung ist, können Sie beginnen, 
Ihre Körpertemperatur zu überwachen. Die kontinuierlichen 

Körpertemperaturdaten werden auf der APP-Geräteoberfläche angezeigt.
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 · Messstelle und Referenzkörperstelle: Axillär 

Gemessene Antwortzeit: Nach einer schnellen Temperaturänderung von 150 Sekunden sollte der 
Unterschied zwischen der angezeigten Temperatur und der Referenztemperatur des vollständigen 
Thermometers den maximal zulässigen Fehlerbereich nicht überschreiten.
 · Bitte stellen Sie sicher, dass das tragbare digitale Thermometer sicher befestigt ist, um ein 
Rutschen zu verhindern, und halten Sie den Arm angezogen oder bedecken Sie Stellen, die nicht 
mit Kleidung gemessen werden.

Bedienungsanweisungen zur APP-Software 
Für Details zur Installation der APP, zum Starten der APP, zum Anschluss an das Wearable Digital 
Thermometer und zur Erkundung weiterer Einstellungsfunktionen siehe bitte das „Wearable Digital 
Thermometer-APP Software Instruction Manual“. Es bietet Schritt-für-Schritt-Anleitung zu diesen 
Aspekten.

Batteriewechsel 
Wenn die App das Thermometer daran erinnert, dass der Akku leer ist, ist es wichtig, die Nutzung 
einzustellen und den Akku vor der Weiterverwendung zu ersetzen.
Um die Batterie zu ersetzen, befolgen Sie diese Schritte:
1.	 	Sichern Sie das Thermometer in der Winterschlafkammer, indem Sie es mit dem Schlitz 

ausrichten.
2.	 	Drehen Sie die Rückseite des Thermometers gegen den Uhrzeigersinn, um es zu lockern.
3.	 	Entfernen Sie die Rückabdeckung des Thermometers.
4.	 	Ersetze die Batterie durch eine neue.
5.	 	Nach dem Austausch des Thermometers richten Sie den Schlitz neu aus, um ihn in der 

Winterschlafkammer zu sichern, und schließen Sie die vordere Abdeckung, indem Sie sie im 
Uhrzeigersinn drehen.

Öffnen

Schließen

Deckel

Untere Abdeckung

CR2025 

Vorderseite mit Logo 
Untere Nut des Geräts 

Batteriefach am Boden des 
Gehäuses

4. Wichtige Sicherheitshinweise
Um die sichere und korrekte Anwendung dieses Produkts zu gewährleisten, ist es wichtig, 
stets grundlegende Sicherheitsmaßnahmen einzuhalten, einschließlich der unten aufgeführten 
Vorsichtsmaßnahmen.
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1)	 	Ein hohes oder anhaltendes Fieber erfordert medizinische Behandlung, besonders bei 
kleinen Kindern. Bitte kontaktieren Sie Ihren Arzt.

2)	 	Lesen Sie sorgfältig und befolgen Sie die beiliegenden Anweisungen, um genaue 
Temperaturwerte zu gewährleisten. Beachten Sie, dass verschiedene Faktoren wie 
körperliche Anstrengung, der Konsum von heißen oder kalten Getränken vor der Messung 
und die verwendete Messtechnik die Genauigkeit der Temperaturmessungen beeinflussen 
können.

3)	 	Konsultieren Sie einen Arzt zur Interpretation der Ergebnisse: Die Verwendung von 
Temperaturmessungen zur Selbstdiagnose kann riskant sein. Konsultieren Sie stattdessen 
einen Arzt zur korrekten Interpretation der Ergebnisse. Die ausschließliche Selbstdiagnose 
kann zur Verschlechterung bestehender Erkrankungen führen. Beaufsichtigen Sie Kinder 
beim Temperaturmessen. Es ist wichtig, Kinder niemals unbeaufsichtigt zu lassen, 
während ihre Temperatur gemessen wird.

4)	 	Halten Sie das Gerät außer Reichweite von Kindern. Es besteht das Risiko, dass Kinder 
es schlucken, was schädlich sein kann. Wenn ein Kind die Batterie, den Batteriedeckel 
oder die Sondenabdeckung verschluckt, ist es wichtig, sofort einen Arzt zu kontaktieren. 
Versuchen Sie keine Reparaturen oder Wartungen, solange das Thermometer benutzt wird.

5)	 	Entsorgen Sie gebrauchte Batterien verantwortungsvoll. Bitte verwenden Sie eine 
ausgewiesene Recyclingtonne für die ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter Batterien 
und schicken Sie sie an eine Einrichtung, die auf die sichere Entsorgung gebrauchter 
Batterien spezialisiert ist. Werfen Sie sie sonst nicht weg, um Umweltverschmutzung und 
Wasserverschmutzung zu verhindern.

6)	 	Messergebnisse werden durch beschädigte Batterien oder unzureichende Batterieleistung 
beeinflusst.

7)	 	Um Schäden zu vermeiden und eine ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten, sollten 
Sie das Thermometer bei hohen Temperaturen (über 55 °C), niedrigen Temperaturen (unter 
-25 °C), direktem Sonnenlicht oder Kontakt mit chemischen Lösungsmitteln vermeiden. 
Das Thermometer benötigt mindestens 30 Minuten, um normale Arbeitsbedingungen zu 
erreichen, wenn es Temperaturen über 55°C oder weniger als -25°C ausgesetzt ist.  Bitte 
warten Sie auf diesen Zeitraum, um genaue Messungen sicherzustellen. Es ist strengstens 
verboten, dieses Produkt in irgendeiner Weise zu verändern. Jede Änderung kann seine 
Funktionalität und Sicherheit beeinträchtigen. Der Haupthoster des Produkts sollte nur 
zum Einbau oder Austausch der Batterie auseinandergebaut werden.

8)	 	Verwenden Sie das Produkt nicht unter starken magnetischen Bedingungen, da dies 
die Bluetooth-Signalübertragung stören kann. Solche Störungen können die Leistung 
und Zuverlässigkeit des Produkts beeinträchtigen. Unter keinen Umständen darf dieses 
Produkt in einer Umgebung mit brennbarem Anästhesiegas verwendet werden. Üben Sie 
keine übermäßige Kraft aus und drücken Sie das Produkt nicht zusammen. Wenn Sie 
Schäden am Erscheinungsbild des Produkts bemerken, stellen Sie es bitte sofort ein, um 
weitere Schäden oder mögliche Sicherheitsrisiken zu vermeiden. Verwenden Sie nur 75 % 
medizinischen Alkohol für Reinigungs- und Desinfektionszwecke. Die Verwendung anderer 
Reinigungs- und Desinfektionsmittel kann das Produkt beschädigen, seine Lebensdauer 
verkürzen oder Sicherheitsrisiken darstellen.

9)	 	Es ist wichtig, das Produkt nicht direkt in Wasser oder andere Flüssigkeiten zur Reinigung 
und Desinfektion einzutauchen, da dies das Thermometer beschädigen kann.

10)	 	Lagern Sie das Produkt nicht an einem Ort, der direkter Sonneneinstrahlung, hohen 
Temperaturen (über 55°C), hoher Luftfeuchtigkeit, Staub, offenen Flammen oder Stellen 
ausgesetzt ist, an denen es Vibrationen oder Stößen ausgesetzt sein könnte. Wenn Sie 
nicht vorhaben, dieses Produkt über längere Zeit zu verwenden, wird empfohlen, den Akku 
zu entfernen. Diese Vorsichtsmaßnahme hilft, Batterielecks oder unzureichende Leistung 
bei der nachfolgenden Nutzung zu verhindern.

11)	 	Die ME-Geräte, die während der Nutzung beim Patienten nicht gewartet oder gewartet 
werden.

12)	 	Der Patient ist der vorgesehene Betreiber. Der Patient kann das Gerät und sein Zubehör 
gemäß diesem Handbuch verwenden und warten.

13)	 Alle schweren Unfälle im Zusammenhang mit diesem Produkt sind dem Hersteller und den 
nationalen Behörden zu melden.

14)	 	Die Verwendung der Aufkleber kann die Haut nach längerer Zeit schädigen.

VORSICHT  

Dieses Produkt ist ausschließlich zur Überwachung und Selbsterkennung der 
Körpertemperatur entwickelt und nicht für die Diagnose von Krankheiten gedacht. 
Es ist wichtig zu verstehen, dass Selbstbehandlung, die ausschließlich auf den 
Messergebnissen basiert, gefährlich sein kann. Bitte konsultieren Sie einen Arzt für 
eine genaue Interpretation der gemessenen Körpertemperatur.
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1)	 Aufgrund der geringen Größe dieses Produkts ist es für Kinder unter 12 Jahren unerlässlich, 
es unter direkter Aufsicht ihrer Eltern zu verwenden. Eltern oder Erziehungsberechtigte 
sollten die Verwendung des Produkts genau überwachen, um versehentliches Schlucken 
oder Missbrauch zu vermeiden. Um mögliche Vorfälle von versehentlichem Schlucken zu 
vermeiden, ist es wichtig, das Produkt an einem Ort zu lagern, der für Kinder und Haustiere 
unzugänglich ist. Beim Benutzen des Thermometers ist es wichtig, darauf zu achten, dass 
es nah an der Haut platziert wird. Wenn das Thermometer zu locker ist oder keinen direkten 
Kontakt mit der Haut hat, kann dies zu einer ungenauen Temperaturmessung führen.

2)	 Um die genaueste Temperaturmessung zu erzielen, wird empfohlen, das Wearable Digital 
Thermometer im Achselbereich anzubringen. Dieser spezielle Ort hilft, zuverlässige 
und präzise Temperaturmessungen zu gewährleisten. Bitte beachten Sie, dass dieses 
Thermometer nur zur Messung der Temperatur im Achselbereich verwendet werden sollte. 
Vermeiden Sie es, die Temperatur an anderen Stellen wie Stirn, Ohren oder Bauchnabel zu 
messen, wie angegeben. Bevor Sie mit der Temperaturmessung beginnen, drücken Sie das 
Thermometer vorsichtig 3–5 Sekunden lang gegen die Haut, damit es fest haftet.

3)	 Versuchen Sie, während des Messprozesses anstrengende Aktivitäten, Essen und starke 
emotionale Schwankungen zu vermeiden. Die Verwendung dieses Produkts in Innenräumen 
mit stabiler Temperatur wird empfohlen. Dies hilft, externe Faktoren zu vermeiden, die die 
Genauigkeit der Messergebnisse beeinträchtigen könnten.

4)	 Achten Sie auf die für dieses Produkt festgelegten Temperatur- und 
Luftfeuchtigkeitsanforderungen. Die Verwendung in einer Umgebung, die die Anforderungen 
nicht erfüllt, kann zu ungenauen Temperaturmessungen führen.

5)	 Die effektive drahtlose Übertragungsstrecke dieses Produkts in einer barrierefreien 
Umgebung beträgt 10 Meter. Um eine ordnungsgemäße Funktion zu gewährleisten, 
verwenden Sie das Produkt bitte innerhalb dieses angegebenen Abstands.

6)	 Es ist wichtig zu wissen, dass drahtlose Übertragung von Faktoren wie Muskelmasse 
und Körperfett beeinflusst werden kann. Wenn Erwachsene oder fettleibige 
Kinder dieses Produkt verwenden, kann die Übertragungsdistanz aufgrund dieser 
Körperzusammensetzungsfaktoren verkürzt sein. Bitte beachten Sie dies bei der 
Verwendung des Thermometers, um eine optimale Leistung zu gewährleisten. Nach 
Abschluss der Temperaturmessung wird empfohlen, das Thermometer umgehend zurück in 
den Lagerbehälter zu legen. So wird sichergestellt, dass sich das Thermometer automatisch 
abschaltet und so die Batterielaufzeit erhalten bleibt. Ein Unterlass kann im Laufe der Zeit 
zu einer verkürzten Akkulaufzeit führen.

7)	 Überwachen Sie dieselbe Hautposition nicht länger als 8 Stunden.
8)	 Bei kontinuierlicher Körpertemperatur wird empfohlen, die Messstelle regelmäßig auf 

Anzeichen von Rötung, Schwellung oder Unbehagen zu überprüfen. Wenn Hautbeschwerden 
auftreten, sollten Sie die Anwendung sofort einstellen. Wenn das Unwohlsein stark ist, 
suchen Sie umgehend medizinische Hilfe auf. Um das Wearable Digital Thermometer 
sicher unter der Achselhöhle zu befestigen, wird empfohlen, medizinisches doppelseitiges 
Klebeband oder medizinisches Klebeband zu verwenden. Diese Klebeoptionen sind in der 
Regel nur für einmalige Verwendung gedacht. Es ist wichtig, sie vor jeder Messung durch 
neue Klebestreifen zu ersetzen und eine Wiederverwendung zu vermeiden. Nutzer können 
medizinisches doppelseitiges Klebeband oder medizinisches Klebeband bequem in einer 
Apotheke erwerben. Bevor Sie bei Erwachsenen die Achseltemperatur messen, stellen Sie 
sicher, dass die Achselhaut glatt und haarlos ist. Wenn Sie das Thermometer tragen, achten 
Sie darauf, dass die Haut, die mit dem Thermometer in Kontakt kommt, flach und frei von 
Falten ist. Wenn ein System-Upgrade verfügbar ist, sollten Sie das Programm rechtzeitig 
aktualisieren. Entsorgen Sie das Hauptgerät und die Batterie dieses Produkts am Ende 
seiner Lebensdauer gemäß den örtlichen Gesetzen und Vorschriften ordnungsgemäß. 
Vermeiden Sie wahllose Entsorgung, um Umweltverschmutzung zu verhindern. Dieses 
Produkt ist mit speziellen Chips und Sensoren ausgestattet, die stabile Leistung und 
zuverlässige Qualität gewährleisten. Wenn Sie auf ungewöhnliche Situationen stoßen, die 
Sie nicht selbst lösen können, wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder das zuständige 
Servicezentrum für Unterstützung. Die in diesem Handbuch bereitgestellten Illustrationen 
dienen nur als Referenz. Bitte konsultieren Sie das eigentliche Produkt für genaue Hinweise 
und Informationen.

9)	 Haftungsausschluss: Es ist wichtig, das Gerät nicht außerhalb des angegebenen 
Temperatur- und Luftfeuchtigkeitsbereichs zu lagern oder zu verwenden, da dies die 
Leistung und Genauigkeit des Geräts beeinträchtigen kann. Achten Sie darauf, die 
empfohlenen Bedingungen für optimale Funktionalität einzuhalten.

5. Residualrisiken
Obwohl Aufkleber aus medizinischen Materialien verwendet wurden, können die Verwendung der 
Aufkleber die Haut nach längerer Zeit schädigen.

6. Produktfunktionen
Datenanzeige
Diese Funktion muss aktiviert werden, nachdem das Thermometer mit dem Empfangsgerät verbunden 
ist. Das Empfangsgerät erhält und zeigt die vom Thermometer gemessenen Körpertemperaturdaten 
über Bluetooth an – niedriger Energieverbrauch.

Datenaustausch
Diese Funktion ist verfügbar, wenn das Thermometer mit dem Empfangsgerät verbunden ist, das 
wiederum mit einem Netzwerk verbunden sein muss. Nutzer haben die Möglichkeit, ihre Körpertempe-
raturwerte mit anderen zu teilen.
 
Hoch- und Tieftemperaturwarnungen
Diese Funktion wird aktiviert, wenn das Thermometer mit dem Empfangsgerät verbunden ist. Benutzer 
können die Schwellenwerte für hohe und niedrige Temperaturen einstellen. Überschreitet die gemes-
sene Temperatur die eingestellte Grenze, liefert das empfangende Gerät eine visuelle und akustische 
Eingabe, um den Benutzer über die Schnittstelle und den Prompt-Ton zu warnen..

Automatisches Einschalten/Abschalten
Das Thermometer ist so konstruiert, dass es ohne physischen Schalter funktioniert; Das Produkt 
schaltet sich automatisch ein, wenn es aus dem Lagerbehälter genommen wird. Ebenso schaltet 
er sich automatisch aus, wenn er wieder in den Lagerbehälter gelegt wird. Wenn das Thermometer 
herausgenommen wird und innerhalb von 60 Minuten keine Bluetooth-Verbindung besteht, schaltet 
es sich automatisch ab. Um es erneut zu benutzen, legen Sie das Thermometer einfach zurück in die 
Aufbewahrungsbox und nehmen es heraus, um das Thermometer zu aktivieren.

7. Technische Spezifikationen
Messbereich: 20.00°C ~ 45.00°C oder 68.00°F ~ 113.00°F
Messfehler: ±0,15°C (35,00°C bis 39,00°C) ~ ±0,18°F (95°F – 102,20°F) ±0,20°C 

(<35,00°C oder >39,00°C) oder ±0,36°F (<95°F oder >102,20°F) (wenn die 
Standardraumtemperatur 25°C beträgt und die tatsächliche Messung in 
einem Wasserbad mit konstanter Temperatur durchgeführt wird)

Temperatureinheit:	 Celsius (°C) oder Fahrenheit (°F)
Auflösung: 0.01°C (0.01°F)
Anzeige: Der Bildschirm eines intelligenten Endgeräts (wie eines Smartphones) wird 

als Anzeige verwendet. Wenn der Temperaturmesswert den Messbereich 
von 20,00 ~ 45,00°C oder 68,00 – 113,00°F überschreitet, erhalten Sie eine 
Aufforderung, dass die Messung außerhalb des spezifischen Bereichs liegt.

Niederspannungshinweis: Wenn die Spannung des Thermometers auf 2,45 ±0,05 V sinkt, zeigt die 
App einen „niedrigen Akku“ an, was anzeigt, dass es Zeit ist, den Akku zu 
wechseln.

Eingebaute Batterie: DC 3.0V (CR2025)
Dimension: Durchmesser 31,2 mm, Höhe 8,2 mm
Nettogewicht: 7 ±0.2 g (Keine Verpackung, kein Zubehör)
Akkulaufzeit:	 180 Tage (8 Stunden Nutzung pro Tag)
Anwendungsteil:	 Temperatursensor
Stichprobenklassifikation: Interne Netzteilgeräte
Betriebsmodell: Kontinuierlicher Betrieb
Übertragungsentfernung: 10 m in einem offenen Raum, ohne Hindernisse wie Wände
Betriebsumgebung:	 Temperatur: 5°C ~ 40°C (41°F ~ 104°F); Luftfeuchtigkeit: ≤85 %; Luftdruck: 

70 kPa ~ 106 kPa
Lager- und 
Transportbedingungen:

Temperatur: -25°C ~ 55°C (-13°F ~ 131°F);  Luftfeuchtigkeit: ≤85 %; 
Luftdruck: 70 kPa ~ 106 kPa; Kein ätzendes Gas und gut belüfteter Raum

Schutzgrad gegen 
das Eindringen von 
Wasser:

IP22;

Schutzgrad gegen 
Elektroschocks:

Typ-BF-Applikationsteil;

Daten- und 
Geräte-(System-)
Schnittstelle:	

Bluetooth BLE 4.2 oder höher

Vorgesehene eingesetzte 
menschliche Körperteile:	

AXILLAR

8. Reinigung und Desinfektion
Reinigung 
Das Hauptmotorgehäuse und das Lagergehäuse können mit einem fusselfreien Tuch abgewischt 
werden, das in reines Wasser getaucht wird.

Achtung
•	 Beim Reinigen sollten Sie besonders vorsichtig sein, um kein Flüssigkeit auf das Gerät zu gießen 

und sicherzustellen, dass keine Flüssigkeit in das Gerät gelangt. Beim Abwischen des Thermometers 
sollten Sie darauf achten, dass kein Wasser in das Instrument gelangt. 

•	 Vermeiden Sie die Verwendung von korrosiven Reinigungsmitteln und spülen Sie das Thermometer 
nicht in Wasser oder spülen Sie es nicht. 

•	 Es wird empfohlen, das Thermometer regelmäßig mindestens einmal im Monat zu reinigen.

Desinfektion 
Nach der Anwendung wird empfohlen, das Edelstahlblech und die Schale mit 75 % medizinischem 
Alkohol abzuwischen und zu desinfizieren, zweimal abzuwischen und den medizinischen Alkohol 
mindestens 3 Minuten auf den Oberflächen des Thermometers zu lassen.

Achtung
Desinfizieren Sie nicht mit Wasser oder mit abrasiven Reinigern, Verdünnern oder Benzin. Nach der 
Reinigung und Desinfektion sollten Sie das Wearable Digital Thermometer bitte sicher in die Aufbewah-
rungsbox legen und an einem trockenen und kühlen Ort aufbewahren.

9. Umgang mit häufigen Problemen

Schuldsymptom Mögliche Ursachen Lösungen

Kein Alarm ertönt Der Sound des Empfangsgeräts 
ist auf ausgeschaltet eingestellt

Systemgeräuscheinstellungen anpassen

Keine Verbindung 
zum empfangenden 
Gerät möglich

Bluetooth des Empfängergeräts 
ist nicht aktiviert 

Bluetooth einschalten 

Das empfangende Gerät unter-
stützt kein Bluetooth 4.2 

Ersetzen Sie sie durch ein Gerät, das Blue-
tooth 4.2 unterstützt. Für spezifische Modelle 
siehe „Software Supported Devices“

Die Entfernung ist zu groß Halten Sie das Empfangsgerät nah am 
Thermometer

Falsche Trageposition Stellen Sie die Verschleißposition ein

Die Kontrollleuchte 
blinkt beim Einschal-
ten nicht

Niedrige oder keine Batterie Batterie austauschen / Bitte kontaktieren Sie 
Ihr örtliches Kundenservicezentrum

Die Maschine ist kaputt Bitte wenden Sie sich an Ihr örtliches 
Kundenservicezentrum

Abnormale Körper-
temperatur

Die Anwendungsversion ist 
zu niedrig

Bitte aktualisiere die App-Version

Das Thermometer ist nicht in 
der richtigen Position

Überprüfe und passe die Abnutzungspo-
sition an

10. Produktleistungsfehlertabelle

Name Leistungsfehler

Thermometer Das Thermometer kann nicht gefunden werden oder die Temperaturdaten 
werden nicht empfangen. Die Anzeigelampe am Thermometer fällt aus.

Das Lagergehäuse Die Hülle ist durch die Struktur oder das Material gelöst oder gerissen. Das 
Thermometer kann nicht normal zurückgesetzt werden.

11. Paketinhalt
Wearable Digital Thermometer Bedienungsanleitung	 1 Stück
Tragbares digitales Thermometer – App Softwarehandbuch	 1pc
Der Lagerkoffer	 1pc 
Medizinische doppelseitige Aufkleber	 20 Stück
Tragbares digitales Thermometer	 1 Stück

12. ERKLÄRUNG VON SICHERHEITSSCHILDERN UND -SYMBOLEN

Warnung: Bedeutet eine Möglichkeit von Personenschäden im Falle unsachgemäßer 
Nutzung.

Vorsicht: Weist darauf hin, dass der Benutzer die Anleitungen für wichtige Warnhinweise 
wie Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen konsultieren muss, die aus verschiedenen 
Gründen nicht auf dem Medizingerät selbst angegeben werden dürfen.

Hinweis Bedeutet eine Möglichkeit von Personenschäden oder Sachschäden im Falle von 
unsachgemäßer Gebrauch.

Entsorgung gemäß Richtlinie 
2012/19/EU (WEEE)

Befolgen Sie die Betriebsanleitung

BF-Typ-Applikationsteil

Entspricht allen geltenden Gewerkschaftsanforderungen in Bezug auf Sicherheit, 
Gesundheit und Umwelt. Die notifizierte Stelle ist IMQ.  [CE-Marke 0051]

Herstellerinformationen Herstellungsdatum

Bevollmächtigter Vertreter in 
der Europäischen  
Gemeinschaft

Gibt die Modell- oder Typnummer 
eines Produkts an

Die erste Nummer 2: Geschützt gegen feste Fremdkörper mit einem Durchmesser 
von 12,5 mm oder größer. Die zweite Nummer 2: Geschützt gegen senkrecht fallende 
Wassertropfen, wenn das Gehege um bis zu 15° geneigt ist.

Medizinisches Gerät
Limit 5-Schichten

Batch-Code

Das Produkt sollte vertikal nach 
oben liegen Trocken bleiben

Entsorgung:

Entsorgung des Geräts gemäß den geltenden Vorschriften am Einsatzort. Entsorgung 
am öffentlichen Sammelpunkt in den EU-Ländern – EU-WEEE-Richtlinie 2012/19/EU. 
Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich bitte an die örtlichen Behörden, die für die 
Abfallentsorgung zuständig sind.

ANMERKUNGEN:

Verfahren zur Behandlung von Batterie und Abfällen, bitte handeln Sie gemäß dem 
einheimischen Gesetz, um mit der Behandlung fortzufahren. Nimm die Batterie 
heraus, wenn du das Gerät lange nicht benutzen willst. Um die Umwelt zu schützen, 
entsorgen Sie die leere Batterie in Ihrem Einzelhandelsgeschäft oder an geeigneten 
Sammelstellen gemäß nationalen oder lokalen Vorschriften.

13. Elektromagnetische Kompatibilität
Das Wearable Digital Thermometer erfordert besondere Vorsichtsmaßnahmen hinsichtlich der 
elektromagnetischen Kompatibilität (EMV). Es ist unerlässlich, das Thermometer gemäß den unten 
angegebenen EMV-Informationen zu installieren und in Kurs zu bringen.

Statement:
Die Ausrüstung mit folgender ESSENTIAL PERFORMANCE ist sowohl für häusliche als auch für professio-
nelle Gesundheitseinrichtungen vorgesehen.
Dieses Kapitel dient als Erinnerung an die Sicherstellung elektromagnetischer Kompatibilität. Es ist 
entscheidend, die tragbaren digitalen Thermometer gemäß den in diesem Abschnitt beschriebenen 
elektromagnetischen Kompatibilitätsinformationen zu installieren und zu verwenden.
Tragbare und mobile Hochfrequenzkommunikationsgeräte können die Nutzung des Wearable Digital 
Thermometers beeinflussen. Daher wird empfohlen, das Thermometer von solchen Geräten fernzu-
halten oder sie während der Nutzung auszuschalten.

Warnung: Um die ordnungsgemäße Funktion und Leistung des Wearable Digital Thermometers 
sicherzustellen, wird empfohlen, ausschließlich von unserer Firma bereitgestellte Zubehörteile zu 
verwenden. Die Verwendung von Zubehör anderer Hersteller kann zu erhöhten Emissionen oder einer 
verminderten Immunität führen.
Das Wearable Digital Thermometer sollte nicht in der Nähe oder gestapelt mit anderen Geräten mit der-
selben oder ähnlicher Betriebsfrequenz verwendet werden (siehe unten). Wenn es nahe oder gestapelt 
verwendet werden muss, sollte beobachtet und überprüft werden, dass es unter der verwendeten 
Konfiguration normal funktioniert.
Das Wearable Digital Thermometer verwendet Bluetooth-4.2-Technologie; die Empfangs- und Sendefre-
quenz beträgt 2400–2483,5 MHz, sie verwendet GFSK-Modulation und die effektive Strahlungsleistung 
beträgt 0,03 mW.

Warnung: Selbst wenn andere Geräte die Emissionsanforderungen der entsprechenden Normen 
erfüllen, kann das Gerät oder System dennoch durch diese Geräte beeinträchtigt werden.
Die Verwendung eines Handys oder Mikrowellenofens, HF-chirurgischer Geräte, Magnetresonanztomo-
graphie oder anderer radiostrahlender Geräte in der Nähe dieses Produkts kann zu Fehlfunktionen 
führen oder einen Verlust der wesentlichen Leistung verursachen. Das bedeutet, dass die Messgenauig-
keit der Temperaturwerte beeinflusst wird.
Es wird empfohlen, das Thermometer nicht zusammen mit anderem Gerät aufzustellen oder zu be-
nutzen. In Fällen, in denen dies notwendig ist, ist eine genaue Beobachtung sowohl des Thermometers 
als auch der angrenzenden Geräte entscheidend, um sicherzustellen, dass sie normal funktionieren. 
Tragbare HF-Kommunikationsgeräte (einschließlich Peripheriegeräte wie Antennenkabel und externe 
Antennen) sollten mindestens 30 cm (12 Zoll) von jedem Teil des Thermometers entfernt sein. Das Ver-
säumnis, diesen Abstand einzuhalten, kann zu einer Verschlechterung der Leistung des Thermometers 
führen. Verwenden Sie nur Zubehör und Wandler, die vom Hersteller des Thermometers spezifiziert 
oder bereitgestellt werden. Der Einsatz anderer Zubehörteile oder Wandler kann zu erhöhten elektro-
magnetischen Emissionen oder einer verminderten elektromagnetischen Immunität des Thermometers 
führen, was zu einem unsachgemäßen Betrieb führt.

Vorsicht:
Sicherheits-, Diebstahlsicherungs- und Radiofrequenz-Identifikationsgeräte (RFID). Einige elektro-
magnetische Diebstahlsicherungssysteme und Metalldetektoren, wie sie an Ein- oder Ausgängen 
von Kaufhäusern, Bibliotheken und anderen öffentlichen Orten sowie Sicherheitskontrollgeräte am 
Flughafen verwendet werden, können das Thermometer beeinflussen. Zusätzlich können RFID-Geräte, 
die häufig zum Auslesen von Ausweisausweisen verwendet werden, sowie einige Deaktivierungsgeräte 
für Etiketten, wie sie an Zahlungsschaltern in Geschäften und Leihschaltern in Bibliotheken verwendet 
werden, auch das Thermometer beeinflussen. Bitte verwenden Sie kein Thermometer in der Nähe 
dieser Orte. Wenn Sie eines dieser Geräte durchlaufen müssen, schalten Sie Ihr Thermometer aus. Vor 
jeder Nutzung überprüfen Sie den Status Ihres Thermometers, um sicherzustellen, dass es normal 
funktioniert.
Die Verwendung von Kurzwellendiathermie, Mikrowellendiathermie oder therapeutischer Ultraschalldia-
thermie (heute alle als Diathermie bezeichnet) und Elektrokauteriegeräten in der Nähe dieses Produkts 
kann zu Fehlfunktionen führen oder einen Verlust wesentlicher Leistungsfähigkeit verursachen. Bitte 
verwenden Sie kein Thermometer in der Nähe dieses Geräts. Beobachten Sie vor jeder Nutzung das 
Gerät, um sicherzustellen, dass es normal funktioniert.

Leitlinien und Herstellererklärung – elektromagnetische Emissionen

Das Gerät ist für den Einsatz in der unten beschriebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. 
Das ist es Wichtig ist für den Kunden oder den Nutzer sicherzustellen, dass es nur in einer Umgebung 
verwendet wird die spezifische Bedingungen erfüllt.

Emissionstest Einhaltung Elektromagnetische Umgebung – Führung

HF-Emissionen 
CISPR11 Gruppe 1

Das Gerät nutzt HF-Energie nur für seine interne Funktion. 
Daher sind die HF-Emissionen sehr gering und verursachen 
wahrscheinlich keine Störungen in nahegelegenen 
elektronischen Geräten.

HF-Emissionen 
CISPR11 Klasse B

Das Gerät eignet sich für den Einsatz in allen Einrichtungen 
außer dem privaten Bereich sowie für solche, die direkt an 
das öffentliche Niederspannungsnetz angeschlossen sind, 
das Gebäude für Wohnzwecke versorgt.

Harmonische 
Emissionen 
IEC61000-3-2

Nicht anwendbar

Spannungsschwan-
kungen / 
Flimmeremissionen 
IEC61000-3-3

Nicht anwendbar

Leitlinie und Herstellererklärung — elektromagnetische Immunität

Das Gerät ist für den Einsatz in der unten beschriebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen.
Der Kunde oder Nutzer des Geräts sollte sicherstellen, dass es in einer solchen Umgebung verwendet wird.

Phänomen
Grundlegende 
EMV-Norm oder 
Testmethode

Professionelle 
Gesundheitsein-
richtungen

Einrichtung für häusli-
che Krankenpflegeein-
richtungen

Elektrostatische 
Entladung IEC 61000-4-2

± 8-kV-Kontakt ± 2 
kV, ± 4 kV, ± 8 kV ± 15 
kV-Luft

± 8-kV-Kontakt ± 2 kV, ± 4 
kV, ± 8 kV ± 15 kV-Luft

Abgestrahlte 
RF-EM-Felder IEC 61000-4-3

3 V/m 80 MHz – 2,7 
GHz 80 % AM bei 1 kHz 
oder 2 Hz

10 V/m 80 MHz – 2,7 GHz 80 
% AM bei 1 kHz oder 2 Hz

Annäherungsfelder von 
RF-Funkkommunikati-
onsgeräten

IEC 61000-4-3

Siehe die Tabelle 
für RF-drahtlose 
Kommunikationsgeräte 
unter „Empfohlene 
Mindestabstandsab-
stände“

Siehe die Tabelle für RF-
-drahtlose Kommunikation-
sgeräte unter „Empfohlene 
Mindestabstandsabstände“

Nennleistungsfrequen-
z-Magnetfelder IEC 61000-4-8 30 A/m; 50 Hz oder 

60 Hz 30 A/m; 50 Hz oder 60 Hz

Testspezifikationen für die IMMUNITÄT DES GEHÄUSEANSCHLUSSES gegenüber RF-drahtlosen 
Kommunikationsgeräten	

Testfrequenz 
(MHz) Band (MHz) Service Modulation Maximale 

Leistung (W)
Entfernung 

(m)
Immunität-
stest-Level 

(V/m)

385 380–390 TETRA 400 Pulsmodulati-
on 18 Hz 1.8 0.3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM ±5 kHz 
Abweichung 1 
kHz Sinus

2 0.3 28

710 745 780 704–787 LTE Band 13, 17 Pulsmodulati-
on 217 Hz 0.2 0.3 9

810 870 930 800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 
CDMA 850, LTE 
Band 5

Pulsmodulati-
on 18 Hz 2 0.3 28

1720 1845 1970 1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 
DECT; LTE 
Band 1,3,4,25; 
UMTS

Pulsmodulati-
on 217 Hz 2 0.3 28

2450 2400–2570

Bluetooth, 
WLAN 802.11 
b/g/n, RFID 
2450, LTE 
Band 7

Pulsmodulati-
on 217 Hz 2 0.3 28

5240 5500 
5785 5100–5800 WLAN 802.11 

a/n
Pulsmodulati-
on 217 Hz 0.2 0.3 9

HINWEIS: Um das IMMUNITÄTSTESTNIVEAU zu erreichen, kann der Abstand zwischen der Sendeantenne und 
der ME-AUSRÜSTUNG oder dem ME-SYSTEM auf 1 m reduziert werden. Der 1-Meter-Test
Abstand ist durch IEC 61000-4-3 erlaubt.
a) Für einige Dienste sind nur die Uplink-Frequenzen enthalten.. b) Der Träger soll mit einem 50 % Duty Cycle 
Rechtecksignal moduliert werden.
c) Als Alternative zur FM-Modulation kann eine 50%-Pulsmodulation bei 18 Hz verwendet werden, da sie zwar 
keine tatsächliche Modulation darstellt, aber im schlimmsten Fall.

Empfohlene Abstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeräten und 
Thermometer

Das Thermometer ist für den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung gedacht, in der gestrahlte 
HF-Störungen kontrolliert werden. Der Kunde oder der Nutzer der Geräte kann elektromagnetische 
Störungen verhindern, indem er einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-Kommunika-
tionsgeräten (Sendern) und dem Thermometer hält, wie unten empfohlen, entsprechend der maximalen 
Ausgangsleistung der Kommunikationsausrüstung.

Maximal angegebene 
Ausgangsleistung 
des Senders / W

Abstandsabstand entsprechend der Frequenz des Senders / m

150 kHz ~ 80 MHz d = 
1.2 / √P

80 MHz ~ 800 MHz d = 
1.2 / √P

800 MHz ~ 2.5 GHz d = 
2.3 / √P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Für Sender mit einer maximalen Ausgangsleistung, die oben nicht aufgeführt ist, kann der empfohlene 
Schutzabstand d in Metern (m) anhand der für die Frequenz des Senders zutreffenden Gleichung geschätzt 
werden, wobei P die vom Senderhersteller angegebene maximale Nennausgangsleistung des Senders in 
Watt (W) ist.
HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Schutzabstand für den höheren Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten möglicherweise nicht in allen Situationen. Die Ausbreitung elektro-
magnetischer Wellen wird durch Absorption und Reflexion durch Bauwerke, Gegenstände und Personen 
beeinflusst.

14. WARTUNG
Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an uns oder unseren Vertreter.
Die Lebensdauer des Produkts beträgt 5 Jahre, und innerhalb von 5 Jahren ist keine Neukalibrierung 
oder spezielle Wartung erforderlich. Danach ist die Messung möglicherweise nicht mehr genau.
Reparieren oder warten Sie das Thermometer während der Nutzung nicht.
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[HU] Hordható digitális hőmérő hasz-
nálati útmutatója

Modellszám: T31

Köszönjük, hogy viselhető digitális hőmérőnket választotta. A termék biztonságos és helyes használata 
érdekében kérjük, olvassa el és teljes mértékben értse meg a kézikönyvben található biztonsági 
óvintézkedéseket. Kérjük, mindig tartsa magánál az utasításokat a könnyű hozzáférés érdekében. 
Kérjük, őrizze meg biztonságos helyen a kézikönyvet, és ne veszítse el.

1. Termékleírás
Termék összetétele
A termék egy digitális, viselhető hőmérőből, tárolótokból, alkalmazásból és matricákból áll.

Megjelenési szerkezet

A hőmérő eleje A hőmérő hátulja

Jelzőfény

Rozsdamentes acéllemez

Egyéb kiegészítők

Tárolótok APP szoftver 
használati útmutató

Használati útmutatóKétoldalas orvosi 
matricák

Rendeltetésszerű használat 
A digitális viselhető hőmérő otthoni egészségügyi környezetben, a hónaljon keresztül történő 
folyamatos testhőmérséklet-mérésre szolgál. A mérési eredmények Bluetooth-on keresztül 
továbbítódnak egy mobileszközre, amely a készülékkel együtt szállított alkalmazásszoftvert használja.

Jelzés 
Ez a termék alkalmas az emberi testhőmérséklet folyamatos mérésére a hónaljon keresztül.

Célzott felhasználók
18 éven felülieknek, 12 év iskolai olvasási tapasztalattal. Ez az eszköz 18 éves és idősebb személyek 
számára készült, 18 év alatti gyermekek számára elengedhetetlen, hogy a használatukat szülő közvetlen 
felügyelete mellett végezzék.

Célzott betegpopuláció 
Ez az eszköz minden korosztály számára ajánlott.

Ellenjavallatok 
Ne helyezze a viselhető hőmérőt sérült bőrre. A viselhető hőmérő használata ellenjavallt 
bőrgyulladásban szenvedő betegeknél.

2. Klinikai előnyök

Az orvostechnikai eszköz a következő klinikai előnyöket nyújtja:
1.	 Folyamatos monitorozás: A viselhető digitális hőmérők valós idejű hőmérséklet-monitorozást 

biztosítanak, lehetővé téve az egészségügyi szakemberek számára, hogy az elszigetelt mérések 
helyett időbeli hőmérsékleti trendeket kövessenek nyomon.

2.	 Láz vagy hipotermia korai felismerése: A folyamatos monitorozás segíthet a láz vagy a 
hőmérséklet-ingadozások korai felismerésében, lehetővé téve az időben történő beavatkozást és 
a kezelés módosítását.

3.	 Csökkentett kellemetlenség: A viselhető digitális hőmérők gyakran nem invazív hőmérséklet-
monitorozást kínálnak, csökkentve a betegek, különösen a gyermekek vagy az érzékeny bőrűek 
kellemetlenségeit.

4.	 Adatintegráció: A viselhető digitális hőmérők integrálhatók mobilalkalmazásokkal, lehetővé téve a 
zökkenőmentes adatmegosztást és -elemzést.

3. Kezelési útmutató
Használat előtt ellenőrizze 
A csomag felbontása után kérjük, gondosan ellenőrizze, hogy a dobozban található termékek és 
tartozékok listája teljes-e. Ha hiányzik valami, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a szállítóval, vagy 
forduljon a gyártóhoz.

Bekapcsolás
Nyissa ki a tárolótokot, és vegye ki a hőmérőt. Ha a viselhető hőmérő zöld jelzőfénye villog, a viselhető 
hőmérő automatikusan bekapcsolt.

Akkumulátorral kapcsolatos problémák elhárítása 
Ha a jelzőfény nem villog, az azt jelenti, hogy az akkumulátor lemerült, vagy nincs behelyezve. A 
probléma megoldásával kapcsolatos utasításokért lásd az [Elemcsere] fejezetet.
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1.	 A hőmérő kapcsolómentes kialakítású. Miután kivette a hőmérőt a tárolódobozból, a 
termék automatikusan bekapcsol. Amikor a hőmérőt visszahelyezi a tárolótokba, a 
termék automatikusan kikapcsol.

2.	 Ha a hőmérőt kiveszi a tárolódobozból, és 60 percen belül nem történik Bluetooth 
kapcsolat, a hőmérő automatikusan kikapcsol. Ha újra kell használni, helyezze a 
tárolótokba, majd vegye ki a hőmérő aktiválásához.

Használatra való előkészítés 
a. Mérés előtt törölje át hónalját egy tiszta, puha ruhával, hogy eltávolítsa 

az izzadságot és a szennyeződéseket, amelyek befolyásolhatják a pontos 
mérést.
b. Húzza le a matrica védőpapírját, emelje fel a karját a lehető 
legmagasabbra, majd helyezze a készüléket a hónaljába (ahogy az a 
következő ábrán látható). Győződjön meg róla, hogy a készülék közel van 

a bőrhöz. A különböző testhelyzetek nem befolyásolják a mérést.
c. A rögzítés után elkezdheti mérni a testhőmérsékletét. A folyamatos 

testhőmérséklet-adatok az alkalmazás eszközfelületén jelennek meg.
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· Mérési hely és referenciatest helye: Hónalj
Mért válaszidő: Gyors, 150 másodperces hőmérsékletváltozás után a kijelzett hőmérséklet és 
a teljes hőmérő referenciahőmérséklete közötti különbség nem haladhatja meg a megengedett 
legnagyobb hibatartományt. 
· Ügyeljen arra, hogy a viselhető digitális hőmérő biztonságosan rögzítve legyen, nehogy 
elcsússzon, és ügyeljen arra, hogy a kart ökölbe szorítva, vagy a nem mért területeket ruhával 
fedje le.

APP szoftver kezelési útmutató 
Az alkalmazás telepítésével, elindításával, a viselhető digitális hőmérőhöz való csatlakoztatásával és az 
egyéb beállítási funkciók megismerésével kapcsolatos részletekért tekintse meg a „Hordható digitális 
hőmérő – alkalmazás szoftver használati útmutatóját”. A kézikönyv lépésről lépésre ismerteti ezeket 
a szempontokat.

Akkumulátorcsere 
Amikor az alkalmazás emlékezteti a hőmérőt, hogy az elem lemerült, fontos, hogy hagyja abba a 
használatát, és cserélje ki az elemet, mielőtt folytatná a használatot.
Az akkumulátor cseréjéhez kövesse az alábbi lépéseket:
1.	 Rögzítse a hőmérőt a hibernációs kamrában a nyílással való igazítással.
2.	 Fordítsa el a hőmérő hátulját az óramutató járásával ellentétes irányba a kilazításhoz.
3.	 Távolítsa el a hőmérő hátlapját.
4.	 Cserélje ki az elemet egy újra.
5.	 A hőmérő cseréje után illessze vissza a nyílást a hibernációs kamrába, majd zárja le az előlapot az 

óramutató járásával megegyező irányba forgatva.

Kinyitás

Bezárás

Fedél

Alsó fedél

CR2025 

Logó elülső oldala 
A készülék alsó horonya 

Akkumulátor rekesz a tok alján

4. Fontos biztonsági megjegyzések
A termék biztonságos és helyes használata érdekében mindig fontos az alapvető biztonsági 
intézkedéseket, beleértve az alább felsorolt óvintézkedéseket is.
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1)	 	Magas vagy tartós láz orvosi ellátást igényel, különösen kisgyermekek esetében. Kérjük, 
vegye fel a kapcsolatot az orvosával.

2)	 	Olvassa el és kövesse a mellékelt utasításokat, hogy pontos hőmérséklet-méréseket 
kapjon. Ne feledd, hogy különböző tényezők, mint a fizikai megterhelés, a mérés előtti 
meleg vagy hideg italok fogyasztása, valamint a mérési technika, befolyásolhatják a 
hőmérséklet pontosságát.

3)	 	Konzultáljon orvossal az eredmények értelmezéséért: A hőmérséklet-mérések használata 
öndiagnosztizáláshoz kockázatos lehet. Ehelyett konzultálj orvossal az eredmények 
helyes értelmezéséért. Az öndiagnózisra való támaszkodás súlyosbíthatja a meglévő 
egészségügyi állapotokat. Felügyelje a gyermekeket a láza mérésekor. Fontos, hogy soha 
ne hagyjuk felügyelet nélkül a gyerekeket, amíg a hőmérsékletüket megmérik.

4)	 	Tartsd a készüléket a gyerekek elől távol. Fennáll a veszélye, hogy a gyerekek lenyelik, 
ami káros lehet. Ha egy gyermek lenyeli az akkumulátort, az akkumulátor kupakját vagy 
a szondafedelét, fontos, hogy azonnal orvoshoz forduljon. Ne próbáljon javítást vagy 
karbantartást a hőmérő használat közben.

5)	 	Felelősen dobd el a használt akkumulátorokat. Kérjük, használjon kijelölt újrahasznosító 
dobozt a használt akkumulátorok megfelelő ártalmatlanításához, és küldje azokat olyan 
létesítménybe, amely a használt elemek biztonságos eltüntetésére specializálódott. Ne 
dobd el őket, hogy elkerüld a környezetszennyezést és a vízszennyezést.

6)	 	A mérési eredményeket befolyásolja a sérült akkumulátorok vagy az elegendő akkumulátor 
teljesítménye.

7)	 	A károk megelőzése és a megfelelő működés érdekében kerüld a hőmérőt magas 
hőmérsékleten (55°C felett), alacsony hőmérsékleten (-25°C alatt), közvetlen napfényben 
vagy bármilyen kémiai oldószerrel való érintkezésben. A hőmérőnek legalább 30 percre 
van szüksége a normál munkakörülmények eléréséhez, ha 55°C feletti vagy -25°C alatti 
hőmérsékletnek van kitéve.  Kérjük, várja meg ezt az időszakot, hogy pontos méréseket 
kapjon. Szigorúan tilos bármilyen módon módosítani ezt a terméket. Bármilyen módosítás 
veszélyeztetheti a funkcionalitást és a biztonságot. A termék fő tárolóját csak az 
akkumulátor telepítése vagy cseréje érdekében szabad szétszerelni.

8)	 	A terméket ne használja erős mágneses körülmények között, mert ez zavarhatja a 
Bluetooth jelátvitelt. Az ilyen interferencia befolyásolhatja a termék teljesítményét és 
megbízhatóságát. Semmilyen körülmények között nem szabad ezt a terméket olyan 
környezetben használni, ahol gyúlékony érzéstelenítő gáz jelen van. Ne alkalmazzon túlzott 
erőt vagy szorítsa a terméket. Ha bármilyen károsodást észlel a termék megjelenésében, 
kérjük, azonnal hagyja abba a használatát, hogy elkerülje a további károkat vagy a 
lehetséges biztonsági kockázatokat. Csak 75%-ban használj orvosi alkoholt tisztításra és 
fertőtlenítésre. Más tisztító- és fertőtlenítőszerek használata károkat okozhat a terméken, 
rövidítheti annak élettartamát, vagy biztonsági kockázatot jelenthet.

9)	 	Fontos, hogy a terméket közvetlenül vízbe vagy más folyadékba merítsük tisztítás és 
fertőtlenítés céljából, mert ez károsíthatja a hőmérőt.

10)	 	Ne tárold a terméket olyan helyen, ahol közvetlen napfény, magas hőmérséklet (55°C 
fölött), magas páratartalom, por, nyílt láng, vagy rezgés vagy áramütés lehet kitéve. Ha 
nem tervezed, hogy hosszabb ideig használod ezt a terméket, ajánlott az akkumulátor 
eltávolítása. Ez az óvintézkedés segít megakadályozni az akkumulátor szivárgását vagy az 
elegendő teljesítményt későbbi használat során.

11)	 	A gépészeti berendezések, amelyeket a beteggel való használat közben nem 
karbantartanak vagy nem karbantartanak.

12)	 	A beteg a tervezett kezelő. A páciens használhatja és karbantarthatja az eszközt és annak 
kiegészítőit a kézikönyv szerint.

13)	 	A termékkel kapcsolatos súlyos balesetet jelenteni kell a gyártónak és a nemzeti 
hatóságoknak.

14)	 	A matricák használata hosszú idő után károsíthatja a bőrt.

FIGYELEM  

Ez a termék kizárólag testhőmérséklet monitorására és önérzékelésére 
készült, és nem betegség diagnosztizálására szolgál. Fontos megérteni, 
hogy kizárólag a mérési eredmények alapján történő önkezelés veszélyes 
lehet a mérkőzésen. Kérem, konzultáljon orvossal a mért testhőmérséklet 
pontos értelmezéséért.

FIG
YE

LE
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1)	 A termék kis mérete miatt elengedhetetlen, hogy a 12 év alatti gyermekek közvetlen 
felügyelet mellett használják a terméket. A szülőknek vagy gondviselőknek szorosan 
figyelemmel kell kísérniük a termék használatát, hogy elkerüljék a véletlen nyelést vagy 
visszaélést. A véletlen nyelési esetek elkerülése érdekében fontos, hogy a terméket 
olyan helyen tároljuk, amely gyermekek és háziállatok számára nem fér hozzá. A hőmérő 
használatakor fontos, hogy a bőrhöz közel legyen. Ha a hőmérő túl laza vagy nincs közvetlen 
érintkezés a bőrrel, az pontatlan hőmérsékletmérést eredményezhet.

2)	 A legpontosabb hőmérséklet-mérés érdekében ajánlott a Viselhető Digitális Hőmérőt a 
hónalj területére rögzíteni. Ez a konkrét hely segít megbízható és pontos hőmérséklet-
méréseket biztosítani. Kérjük, vegye figyelembe, hogy ezt a hőmérőt csak a hónalj 
hőmérsékletének mérésére szabad használni. Kerüld a hőmérséklet mérésére más helyeken, 
például a homloknál, füleknél vagy köldökön a megadott módon. A hőmérséklet-mérés 
megkezdése előtt óvatosan nyomd a hőmérőt a bőrhöz 3–5 másodpercig, hogy biztosan 
tapadjon a bőr.

3)	 A mérés során próbáld elkerülni a megterhelő tevékenységeket, az evést és az erős 
érzelmi ingadozásokat. Ajánlott beltéri környezetben, stabil hőmérsékletű használat. Ez 
segít elkerülni azokat a külső tényezőket, amelyek befolyásolhatják a mérési eredmények 
pontosságát.

4)	 Figyelj a termékhez előírt hőmérséklet- és páratartalom-követelményekre. Olyan 
környezetben való alkalmazása, amely nem felel meg a követelményeknek, pontatlan 
hőmérsékletmérést eredményezhet.

5)	 Ennek a terméknek a tényleges vezeték nélküli átviteli távolsága akadálymentes 
környezetben 10 méter. A megfelelő működés érdekében kérjük, használja a terméket ezen 
a megadott távolságon belül.

6)	 Fontos tudni, hogy a vezeték nélküli átvitelt befolyásolhatják olyan tényezők, mint az 
izomtömeg és a testzsír. Amikor felnőttek vagy elhízott gyerekek használják ezt a terméket, 
az átviteli távolság csökkenhet ezeknek a testösszetételi tényezőknek. Kérjük, ezt 
tartsd szem előtt a hőmérő használatakor, hogy az optimális teljesítményt fenntartsák. 
A hőmérséklet-detektálás befejezése után ajánlott a hőmérőt azonnal visszahelyezni 
a tárolódobozba. Ez biztosítja, hogy a hőmérő automatikusan leálljon, megőrizve az 
akkumulátor élettartamát. Ha ezt nem teszik, idővel lerövidülhet az akkumulátor 
élettartama.

7)	 Ne figyeld ugyanazt a bőr helyét 8 óránál tovább.
8)	 A testhőmérséklet folyamatos mérésekor ajánlott rendszeresen ellenőrizni a mérési 

helyet, hogy nincs-e bármilyen vörösség, duzzanat vagy kellemetlenség jele. Ha bármilyen 
bőrzavar jelentkezik, azonnal hagyd abba a használatát. Ha a kellemetlenség súlyos, 
azonnal kérjen orvosi segítséget. A Viselhető Digitális Hőmérő biztonságos rögzítéséhez 
a hónalj alá ajánlott orvosi kétoldalú ragasztószalag vagy orvosi szalag használata. Ezek 
a ragasztóopciók általában csak egyszeri használatra alkalmasak. Fontos, hogy minden 
mérés előtt új ragasztószalagokra cseréljük őket, és kerüld az újrahasználatukat. A 
felhasználók kényelmesen vásárolhatnak orvosi kétoldalú ragasztószalagot vagy orvosi 
szalagot egy gyógyszertárban. Felnőttek hónaljhőmérsékletének mérése előtt ügyelj meg 
arra, hogy a hónaljnövény bőre sima és szőrtelen. A hőmérő viselésekor ügyelj rá, hogy a bőr, 
amely a hőmérsékletmérővel érintkezik, lapos és mentes legyen a ráncoktól. Ha elérhető 
rendszerfrissítés, mindenképp frissítse a programot időben. A termék fő egységét és 
akkumulátorát a használati ideje végén megfelelően kell megsemmisíteni a helyi törvények 
és előírások szerint. Kerüld a válogatás nélküli hulladékkezelést a környezetszennyezés 
megelőzése érdekében. Ez a termék speciális chipekkel és érzékelőkkel van felszerelve, így 
stabil teljesítményt és megbízható minőséget biztosítanak. Ha olyan rendellenes helyzettel 
találkozik, amelyeket egyedül nem tud megoldani, kérjük, vegye fel a kapcsolatot a gyártóval 
vagy a kijelölt szervizközponttal segítségért. A kézikönyvben szereplő illusztrációk csak 
referenciaként szolgálnak. Kérjük, tekintse meg a terméket a pontos útmutatásért és 
információkért.

9)	 Figyelmeztetés: Fontos, hogy az eszközt ne tároljuk vagy használják a megadott 
hőmérséklet- és páratartalom tartományon kívül, mert ez befolyásolhatja az eszköz 
teljesítményét és pontosságát. Ügyelj arra, hogy betartsd az ajánlott feltételeket az optimális 
funkcionalitáshoz.

5. Maradék kockázatok
Bár orvosi minőségű anyagokból készült matricákat használtak, a matricák használata hosszú idő 
múlva károsíthatja a bőrt.

6. Termékfunkciók
Adatmegjelenítés
Ezt a funkciót akkor kell aktiválni, amikor a hőmérőt csatlakoztatták a vevőeszközhöz. A vevőeszköz 
megkapja és megjeleníti a hőmérővel mért testhőmérséklet-adatokat Bluetooth alacsony energiafo-
gyasztáson keresztül.

Adatmegosztás
Ez a funkció akkor érhető el, amikor a hőmérő csatlakoztatva van a vevőeszközhöz, amelynek pedig 
hálózathoz kell csatlakoznia. A felhasználók megoszthatják testhőmérsékleti eredményeiket másokkal.
 
Magas és alacsony hőmérséklet-riasztások
Ez a funkció akkor aktiválódik, amikor a hőmérő csatlakoztatva van a vevőeszközhöz. A felhasználók 
beállíthatják a magas és alacsony hőmérsékleti küszöbértékeket. Ha a mért hőmérséklet meghaladja 
a beállított határt, a fogadó eszköz vizuális és hangos promptot ad a felhasználónak az interfészen és 
a prompt hangján keresztül.

Automatikus bekapcsolás/leállítás
A hőmérőt úgy tervezték, hogy fizikai kapcsoló nélkül működjön; A termék automatikusan bekapcsol, 
amikor kiveszik a tárolódobozból. Ugyanígy automatikusan kikapcsol, amikor visszahelyezik a 
tárolódobozba. Ha a hőmérőt kiveszik, és 60 percen belül nincs Bluetooth kapcsolat, automatikusan 
leáll. Ha újra használd, egyszerűen visszahelyezd a hőmérőt a tárolódobozba, és vedd ki, hogy aktiváld 
a hőmérőt.

7. Műszaki specifikációk
Mérési tartomány: 20.00°C ~ 45.00°C vagy  68.00°F ~ 113.00°F
Mérési hiba: ±0,15°C (35,00°C-tól 39,00°C-ig) ~ ±0,18°F (95°F – 102,20°F) ±0,20°C 

(<35,00°C vagy >39,00°C) vagy ±0,36°F (<95°F vagy >102,20°F) (Amikor 
a szobahőmérséklet 25°C, és a tényleges mérést állandó hőmérsékletű 
vízfürdőben végzik)

Hőmérsékleti 
egység:	

Celsius (°C) vagy Fahrenheit (°F)

Feloldás: 0.01°C (0.01°F)
Megjelenítés:	 Egy intelligens termináleszköz (például egy okostelefon) kijelzőjét használják 

kijelzőként. Ha a hőmérséklet-mérési érték meghaladja a 20,00 ~ 45,00°C 
vagy 68,00 – 113,00°F mérési tartományt, akkor egy felszólítást kapsz, amely 
jelzi, hogy a mérés meghaladja a megadott tartományt.

Alacsony feszültség 
prompt: 

Amikor a hőmérő feszültsége 2,45 ±0,05V-ra csökken, az APP „alacsony 
akkumulátort“ jelenít meg, jelezve, hogy ideje az akkumulátort cserélni.

Beépített akkumulátor: DC 3.0V (CR2025)
Dimenzió: Átmérő 31,2 mm, magasság 8,2 mm
Nettó tömeg: 7 ±0.2 g (Nincs csomagolás, kiegészítők)
Akkumulátor 
élettartama:

180 nap (napi 8 óra használat)

Alkalmazási rész: Hőmérséklet-érzékelő
Mintaosztályozás: Belső tápegység eszközök
Működési modell: Folyamatos működés
Átviteli távolság: 10 méter nyílt térben, akadály nélkül, például falak

12. VYSVETLENIE BEZPEČNOSTNÝCH ZNAČIEK A SYMBOLOV

Upozornenie: Znamená možnosť osobného zranenia v prípade nesprávneho použitia.

Upozornenie: Naznačuje potrebu, aby používateľ konzultoval návod na použitie pre 
dôležité varovné informácie, ako sú varovania a opatrenia, ktoré z rôznych dôvodov 
nemôžu byť uvedené priamo na zdravotníckom zariadení.

Upozornenie Znamená možnosť osobného zranenia alebo škody na majetku v prípade nesprávneho 
použitia.

Likvidácia v súlade so smerni-
cou 2012/19/EÚ (WEEE)

Dodržujte prevádzkové pokyny

Použitý diel typu BF

Dodržiava všetky platné požiadavky Únie týkajúce sa bezpečnosti, ochrany zdravia a 
životného prostredia. Oznámeným orgánom je IMQ.  [CE značka 0051]

Informácie o výrobcovi Dátum výroby

Oprávnený zástupca v 
Európskej únii

Označuje modelové alebo typové 
číslo produktu

IP22: Prvé číslo 2: Chránené proti pevným cudzím predmetom s priemerom 12,5 mm 
a väčším. Druhé číslo 2: Chránené pred vertikálne padajúcimi kvapkami vody, keď je 
terárium naklonené až na 15°.

Lekárske zariadenie
Limit 5 vrstiev

Dávkový kód

Produkt by mal byť vertikálne 
hore Zostaňte suchí

Likvidácia:

Zariadenie likvidujte v súlade s predpismi platnými na mieste prevádzky. Likvidácia 
na verejnom zbernom mieste v krajinách EÚ – smernica EÚ 2012/19/EÚ WEEE. Ak máte 
akékoľvek otázky, obráťte sa prosím na miestne orgány zodpovedné za likvidáciu 
odpadu.

POZNÁMKY:

Pri manipulácii s batériou a odpadom postupujte podľa miestnych zákonov, aby ste 
mohli pokračovať v manipulácii. Vyber batériu, ak zariadenie dlho nebudeš používať. 
Na ochranu životného prostredia likvidujte prázdne batérie vo vašom maloobchodnom 
obchode alebo na príslušných zberných miestach podľa národných alebo miestnych 
predpisov.

13. Elektromagnetická kompatibilita
Nositeľný digitálny teplomer vyžaduje špeciálne opatrenia z hľadiska elektromagnetickej kompatibility 
(EMC). Je nevyhnutné teplomer nainštalovať a umiestniť do mrazu podľa informácií EMC uvedených 
nižšie.

Vyjadrenie:
Zariadenia s nasledujúcim NEVYHNUTNÝM VÝKONOM sú určené pre domácu zdravotnú starostlivosť aj 
profesionálne zdravotnícke zariadenia.
Táto kapitola slúži ako pripomienka na zabezpečenie elektromagnetickej kompatibility. Je nevyhnutné 
nainštalovať a používať nositeľné digitálne teplomery v súlade s informáciami o elektromagnetickej 
kompatibilite v tejto časti.
 Prenosné a mobilné rádiofrekvenčné komunikačné zariadenia môžu ovplyvniť používanie nositeľného 
digitálneho teplomera. Preto sa odporúča držať teplomer mimo takýchto zariadení alebo ich mať 
vypnuté počas používania teplomera.

Upozornenie: Aby sme zabezpečili správnu funkciu a výkon nositeľného digitálneho teplomera, 
odporúčame používať iba príslušenstvo poskytované našou spoločnosťou. Používanie príslušenstva od 
iných výrobcov môže viesť k zvýšeným emisiám alebo zníženiu imunity.
Nositeľný digitálny teplomer by sa nemal používať blízko alebo vedľa iných zariadení s rovnakou alebo 
podobnou prevádzkovou frekvenciou (viď nižšie). Ak sa musí používať blízko alebo v skladaní, malo by sa 
pozorovať a overiť, či môže fungovať normálne v používanej konfigurácii.
Nositeľný digitálny teplomer využíva technológiu Bluetooth 4.2; prijímacia a vysielacia frekvencia je 
2400–2483,5 MHz, používa GFSK moduláciu a efektívny vyžarovací výkon je 0,03 mW.

Upozornenie: Aj keď iné zariadenia spĺňajú emisné požiadavky príslušných noriem, zariadenie 
alebo systém môže byť stále ovplyvnený týmito zariadeniami.
Použitie mobilného telefónu alebo mikrovlnnej rúry, HF chirurgického vybavenia, magnetickej rezo-
nancie alebo iného rádiového žiarenia v blízkosti tohto produktu môže spôsobiť poruchy alebo stratu 
podstatného výkonu. To znamená, že presnosť meraní teploty bude ovplyvnená.
Odporúča sa vyhnúť umiestňovaniu alebo používaniu teplomera spolu s inými zariadeniami. V prípa-
doch, keď je to potrebné, je nevyhnutné dôkladné sledovanie teplomera aj susedného zariadenia, aby sa 
overilo, že fungujú normálne. Prenosné RF komunikačné zariadenia (vrátane periférií, ako sú anténne 
káble a externé antény) by mali byť vzdialené aspoň 30 cm (12 palcov) od akejkoľvek časti teplomera. 
Nedodržanie tejto vzdialenosti môže viesť k zhoršeniu výkonu teplomera. Používajte len príslušenstvo 
a prevodníky, ktoré sú špecifikované alebo poskytnuté výrobcom teplomera. Použitie iných doplnkov 
alebo prevodníkov môže viesť k zvýšenému elektromagnetickému žiareniu alebo zníženiu elektromag-
netickej odolnosti teplomera, čo vedie k nesprávnej prevádzke.

Opatrnosť:
Bezpečnostné, protikrádežové a rádiofrekvenčné identifikačné zariadenia (RFID). Niektoré elektromag-
netické systémy proti krádeži a detektory kovov, ako napríklad tie používané pri vchodoch alebo vý-
chodoch z obchodných domov, knižníc a iných verejných miest, ako aj zariadenia na kontrolu letiskovej 
bezpečnosti, môžu ovplyvniť teplomer. Okrem toho môžu teplomer ovplyvniť aj RFID zariadenia, ktoré sa 
často používajú na čítanie identifikačných odznakov, ako aj niektoré zariadenia na deaktiváciu štítkov, 
napríklad tie používané na platobných pultoch v obchodoch a na požičovniach v knižniciach. Prosím, 
nepoužívajte teplomer v blízkosti týchto miest. Ak musíte prejsť cez jedno z týchto zariadení, vypnite 
teplomer. Pred každým použitím skontrolujte stav teplomera, aby ste sa uistili, že funguje normálne.
Použitie krátkovlnnej diatermie, mikrovlnnej diatermie alebo terapeutickej ultrazvukovej diatermie 
(dnes známej ako diatermia) a elektrokauterických zariadení v blízkosti tohto produktu môže spôsobiť 
poruchu alebo stratu podstatného výkonu. Prosím, nepoužívajte teplomer v blízkosti tohto zariadenia. 
Pred každým použitím skontrolujte zariadenie, aby ste sa uistili, že funguje normálne.

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu – elektromagnetické emisie

Zariadenie je určené na použitie v elektromagnetickom prostredí uvedenom nižšie. Je to tak
Dôležité je, aby zákazník alebo používateľ zabezpečil, že sa používa iba v danom prostredí
ktorý spĺňa špecifické podmienky.

Test emisií Dodržiavanie 
predpisov Elektromagnetické prostredie – navádzanie

RF emise CISPR11 Skupina 1
Zariadenie využíva RF energiu iba na svoju vnútornú funkciu. 
Preto sú jeho RF emisie veľmi nízke a pravdepodobne ne-
spôsobujú žiadne rušenie v blízkom elektronickom zariadení.

RF emise CISPR11 Trieda B

Zariadenie je vhodné na použitie vo všetkých zariadeniach 
okrem domácností a tých, ktoré sú priamo pripojené k 
verejnej nízkonapäťovej elektrickej sieti, ktorá zásobuje 
budovy určené na domáce účely.

Harmonické emisie 
IEC61000-3-2 Nepoužiteľné

Fluktuácie napätia 
/ Blikajúce emisie 
IEC61000-3-3

Nepoužiteľné

Usmernenie a vyhlásenie výrobcu — elektromagnetická imunita

Zariadenie je určené na použitie v elektromagnetickom prostredí uvedenom nižšie.
Zákazník alebo používateľ zariadenia by mal zabezpečiť, že sa v takomto prostredí používa.

Fenomén
Základný štandard 
EMC alebo testova-
cia metóda

Prostredie 
profesionálneho 
zdravotníckeho 
zariadenia

Prostredie domácej 
zdravotnej starostlivosti

Elektrostatický výboj IEC 61000-4-2
± 8 kV kontakt ± 2 kV, 
± 4 kV, ± 8 kV ± 15 kV 
vzduch

± 8 kV kontakt ± 2 kV, ± 4 
kV, ± 8 kV ± 15 kV vzduch

Vyžarované RF elektro-
magnetické polia IEC 61000-4-3

3 V/m 80 MHz – 2,7 
GHz 80 % AM pri 1 kHz 
alebo 2 Hz

10 V/m 80 MHz – 2,7 GHz 80 
% AM pri 1 kHz alebo 2 Hz

Blízkostné polia z RF 
bezdrôtového komuni-
kačného zariadenia

IEC 61000-4-3

Pozrite si tabuľku 
RF bezdrôtových 
komunikačných 
zariadení v časti „Od-
porúčané minimálne 
vzdialenosti“

Pozrite si tabuľku RF 
bezdrôtových komuni-
kačných zariadení v časti 
„Odporúčané minimálne 
vzdialenosti“

Magnetické polia s 
menovitou výkonovou 
frekvenciou

IEC 61000-4-8 30 A/m; 50 Hz alebo 
60 Hz 30 A/m; 50 Hz alebo 60 Hz

Testovacie špecifikácie pre ODOLNOSŤ PORTU ENCLOSURE voči RF bezdrôtovým komunikačným 
zariadeniam
Testovacia 
frekvencia 
(MHz)

Pásmo (MHz) Služba Modulácia Maximálny 
výkon (W)

Vzdialenosť 
(m)

Úroveň 
imunitného 
testu (V/m)

385 380–390 TETRA 400
Pulzná 
modulácia 
18 Hz

1.8 0.3 27

450 430–470 GMRS 460, 
FRS 460

FM ±5 kHz 
odchýlka 1 kHz 
sínus

2 0.3 28

710 745 780 704–787 LTE Band 13, 17
Pulzná 
modulácia 
217 Hz

0.2 0.3 9

810 870 930 800–960

GSM 800/900, 
TETRA 800, 
iDEN 820, 
CDMA 850, LTE 
Band 5

Pulzná 
modulácia 
18 Hz

2 0.3 28

1720 1845 1970 1700–1990

GSM 1800; 
CDMA 1900; 
GSM 1900; 
DECT; LTE 
Band 1,3,4,25; 
UMTS

Pulzná 
modulácia 
217 Hz

2 0.3 28

2450 2400–2570

Bluetooth, 
WLAN 802.11 
b/g/n, RFID 
2450, LTE 
Band 7

Pulzná 
modulácia 
217 Hz

2 0.3 28

5240 5500 
5785 5100–5800 WLAN 802.11 

a/n
Pulzná 
modulácia 
217 Hz

0.2 0.3 9

POZNÁMKA Ak je potrebné na dosiahnutie ÚROVNE TESTU IMUNITY, vzdialenosť medzi vysielacou anténou 
a ME ZARIADENÍM alebo ME SYSTÉMOM môže byť znížená na 1 m. Test na 1 m vzdialenosť je povolená podľa 
IEC 61000-4-3.
a) Pre niektoré služby sú zahrnuté iba uplinkové frekvencie. b) Nosná musí byť modulovaná pomocou 50 % 
pracovného cyklu štvorcového signálu.
c) Ako alternatíva k FM modulácii môže byť použitá 50 % pulzná modulácia pri 18 Hz, pretože hoci nepredsta-
vuje skutočnú moduláciu, bola by to v najhoršom prípade.

Odporúčané vzdialenosti medzi prenosným a mobilným RF komunikačným zariadením a 
teplomerom

Teplomer je určený na použitie v elektromagnetickom prostredí, kde sú riadené vyžarované RF rušenia. 
Zákazník alebo používateľ zariadení môže pomôcť predchádzať elektromagnetickému rušeniu udržiavaním 
minimálnej vzdialenosti medzi prenosným a mobilným RF komunikačným zariadením (vysielačmi) a teplo-
merom, ako je odporúčané nižšie, podľa maximálneho výstupného výkonu komunikačného zariadenia.

Menovitý maximálny 
výstupný výkon 
vysielača / W

Vzdialenosť vzdialenosti podľa frekvencie vysielača / m

150 kHz ~ 80 MHz d = 
1.2 / √P

80 MHz ~ 800 MHz d = 
1.2 / √P

800 MHz ~ 2.5 GHz d = 
2.3 / √P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

Pre vysielače s maximálnym výstupným výkonom, ktorý nie je uvedený vyššie, možno odporúčanú separač-
nú vzdialenosť d v metroch (m) odhadnúť pomocou rovnice platnej pre kmitočtové pásmo daného vysielača, 
kde P je maximálny menovitý výstupný výkon vysielača vo wattoch (W) podľa údajov výrobcu vysielača.
POZNÁMKA 1: Na frekvenciách 80 MHz a 800 MHz platí separačná vzdialenosť pre vyššie kmitočtové pásmo.
POZNÁMKA 2: Tieto odporúčania nemusia platiť vo všetkých situáciách. Šírenie elektromagnetického 
žiarenia je ovplyvnené pohlcovaním a odrazom od konštrukcií, predmetov a osôb.

14. ÚDRŽBA
Ak potrebujete pomoc, kontaktujte nás alebo nášho zástupcu.
Životnosť produktu je 5 rokov a nie je potrebné kalibrovať ani vykonávať špeciálnu údržbu do 5 rokov. 
Potom už meranie nemusí byť presné.
Teplomer počas používania neopravujte ani neudržiavajte.
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a) Néhány szolgáltatásnál csak a felfelé irányuló frekvenciák szerepelnek. b) A hordozót 50%-os munkaci-
klusú négyzethullámú jel segítségével kell modulálni.
c) Az FM moduláció alternatívájaként 50% impulzusmoduláció 18 Hz-en alkalmazható, mert bár ez nem 
tükrözi a tényleges modulációt, a legrosszabb esetben is előfordulhat.

Ajánlott távolságok hordozható és mobil RF kommunikációs berendezések és hőmérő között

A hőmérőt olyan elektromágneses környezetben való használatra tervezték, ahol az sugárzott RF 
zavarokat szabályozzák. Az eszközök ügyféle vagy használója segíthet az elektromágneses interferenciák 
megelőzésében azáltal, hogy minimális távolságot tart fenn a hordozható és mobil RF kommunikációs 
berendezések (adók) és a hőmérő között, ahogy az alábbi ajánlások szerint, a kommunikációs eszközök 
maximális kimeneti teljesítménye alapján.

Az adó maximális 
kimeneti teljesítmé-

nye / W

A távolság az adó frekvenciája szerint / m

150 kHz ~ 80 MHz d = 
1.2 / √P

80 MHz ~ 800 MHz d = 
1.2 / √P

800 MHz ~ 2.5 GHz d = 
2.3 / √P

0.01 0.12 0.12 0.23

0.1 0.38 0.38 0.73

1 1.2 1.2 2.3

10 3.8 3.8 7.3

100 12 12 23

A fent nem felsorolt, maximális kimeneti teljesítményre méretezett adóknál az ajánlott elválasztási távolság 
d méterben (m) az adó frekvenciájának megfelelő egyenlettel becsülhető meg, ahol P az adó gyártója által 
megadott maximális névleges kimeneti teljesítmény wattban (W).
MEGJEGYZÉS: 80 MHz-en és 800 MHz-en a magasabb frekvenciatartományra vonatkozó elválasztási 
távolság alkalmazandó.
MEGJEGYZÉS: Ezek az irányelvek nem minden helyzetben alkalmazhatók. Az elektromágneses hullámok 
terjedését befolyásolja a szerkezetek, tárgyak és személyek általi elnyelés és visszaverődés.

14. KARBANTARTÁS
Ha segítségre van szüksége, kérjük, vegye fel velünk vagy képviselőnkkel a kapcsolatot.
A termék élettartama 5 év, és 5 éven belül nincs szükség újrakalibrációra vagy speciális karbantartásra. 
Ezután a mérés nem biztos, hogy pontos.
Ne javítsd vagy karbantartsd a hőmérőt használat közben.
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